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Praefatio interpretis

Huius poetae ingenium excellit parsimonid. Aulaeo nondum sublato audimus modos
musicos praecipuos, primis iam numeris noscimus fabulam factum iri periculosam.
‘Figurae breviter, ratione mathematicd expositae simul sunt figurae fatales; quo fit,
ut animus noster corripiatur potestate inauditd. Gurges molaris, hoc est infundibulum,
vis inexsuperabilis, qua attrahit illud inane, illud nihil. CisterndG commonemur cortinae,
circumlationis magis magisque angustae, cella coartatur et urget ad rattos. Pendulo
significatur tempus mortuum et mensurabile. Eidem affixa est 1§ T0d Xpovov apmny
Kapyapooovg, qua oscillante vir vinctus liberabitur, si quidem sciverit Gti.

ERNST JUNGER (1895-1998), ..Der Waldgang", a.1951".

Fabulae horrificae a nemine umquam melius narratae mihi esse videntur
quam ab EDGARIO ALLANO POE (1809-1849).

In BIBLIOTHECA LEONIS LATINTI collegi sex fabulas eiusdem poetae
Americani praeclari in Latinum conversas, quarum quinque iam antea variis
locis divulgaveram®. Versiones autem meas olim scriptas hic illic
aliquatenus retractavi. Tisdem adieci CORVUM (The Raven) Edgarii Allani
carmen omnium illustrissimum necnon eiusdem versionem metricam a
Ludovico GIDLEY splendidé confectam.

1. DOLIUM VINI MONTILLANI (The Casque of Amontillado) p.8-17

Tempore Saturnalium Montresorius narrator Fortunatum virum sibi
exosum, qui per errorem adhuc credit se esse eius amicum, in cameras
palatii sui lacessit ibique offensas sescentas necnon contumeliam

' E theodisco in Latinum sermonem convertit Nicolaus GroB. Quae verba Ernesti Jiinger originaliter theodiscé scripta
inveni in opere Valtheri Lennig, c.t.: Edgar Allan Poe in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten, Hamburg, Rowohlt
1959, p.172: ,, Das Auferordentliche an diesem Geiste liegt in der Sparsamkeit. Wir héren das Leitmotiv, noch ehe sich
der Vorhang hebt, und wissen bei den ersten Takten, daf3 das Schauspiel bedrohlich werden wird. Die knappen,
mathematischen Figuren sind zugleich Schicksalsfiguren, darauf beruht ihr unerhorter Bann. Der Maelstrom, das ist
der Trichter, der unwiderstehliche Sog, mit dem die Leere, das Nichts anzieht. Die Wassergrube gibt uns ein Bild des
Kessels, der immer dichteren Umkreisung, der Raum wird enger und dringt auf die Ratten zu. Das Pendel ist das
Sinnbild der toten, mef3baren Zeit. Es ist die scharfe Sichel des Chronos, die an ihm schwingt und den Gefesselten
bedroht, doch die ihn zugleich befreit, wenn er sich ihrer zu bedienen weif3.

2 Ranunculus’ primo editus est in commentariis Saravipontanis, c.t. Vox Latina (95/1989, p.68-73). - , Cattum nigrum’
et , Puteum et pendulum* primo publicavi in Turicensibus commentariis periodicis, c.t. Rumor Varius (, Catti nigri’ pars
I: 123/1998, p.40-43; II: fasc.124/1998, p.67-70; III: fasc.125/1998, p.90-92. , Putei et penduli’ pars I: fasc.128/1999,
p.37-43; 1II: fasc.129/1999, p.61-66; III: fasc.130/1999, p.89-94). Versiones meae fabularum, q.t. ,Dolium vini
Montillani* et ,Cor loquax‘ primo editae sunt in Epistuld Leonind 291 (p.140-151). Sed ,Personam Mortis Rubrae’
nunc demum toga indui, ut fieret cimelium BIBLIOTHECAE LEONIS LATINI horrificum.
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ulciscens muris inclusit. Montresorius Fortunatum, qui gloriatur se esse
vinorum peritissimum, allicit dolio Vini Montillani, quod in hypogeo
conditum esse contendit.

2. COR LOQUAX (The Tell-Tale Heart) p.18-24

Narrator, qui loquitur primd persond singulari, relatione sud auditori vult
demonstrare se nervos quidem habere irritabiles et sensls passionibus
acutos (Audivi omnes res caelestes et terrestres. Multas res audivi in
gehenna sitas), sed se nequaquam esse mente captum. Videtur hoc dicere,
dum a biocolytd aut a psychiatro interrogatur. Nam senem occidit, sed
non odii aut cupiditate possidendi causd. Contendit se senem dilexisse,
non attigisse eius pecuniam. Scelus effectum esse nulla re nisi quadam
senis peculiaritate corporali: Eius oculum alterum fuisse pallidé
caeruleum, cuticuld obtectum necnon similem fuisse oculo vulturis. Se isto
oculo aspecto correptum esse odio mortifero. Deinde narrator subtiliter
describit homicidium a se commissum eoque ipso patefacit insaniam suam.

3. CATTUS NIGER (The black cat) p.25-34

Etiam in fabula Catti Nigri auctor narrando personam induit homicidae
mente capti, qui moriturus in carcere referat, quomodo ipse naturd mitis
et clemens effectu ebriositatis paulatim delapsus sit in insaniam atque
saevitiam morbosam. Cum scelus atrox commiserit, lento pectore et mira
cum prudentia occultat vestigia eiusdem. Quod est tam perfecté
absolutum, ut numquam emanaret, nisi maleficus furore gloriandi coactus
ipse se proderet. Heu argumentum horribile. At quam apté, quam concinné
auctor describit commotiones animae humanae.

4. PERSONA MORTIS RUBRAE (The masque of the Red Death) p.35-43

Princeps Prosperus, Dux regni cuiusdam indicti, postquam quadam lue
horrifica, quae dicitur Mors Rubra, dimidia feré pars hominum sibi
subditorum est mortua, cum mille comitibus multisque commeatibus atque
penoribus recessit in castellum, quod curat portis ferreis firmissimé
concludendum, ne quis intret neve quis exeat. Dimidio anno elapso Tdem
Princeps celebrat pomposam ballationem personatam. Prosperus amat res
extraordinarias: conclavium palatii constructiones et luces et colores et
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personas insolitas, exoticas, mirabiles, phantasticas necnon horrendas. -
Cum sono sollemni ingentis horologii ebenei indicetur media nox, inter
convivas saltantes subito apparet figura persona Mortis Rubrae induta;
subita istd specie homines primo obstupefacti mox taedio et horrore
corripiuntur. Princeps Prosperus indignatus, ut hilaritatem ballationis
restituat, aulicos suos iubet corripere istum hominem infami persond
indutum, sed 71dem illis recedentibus per omnia conclavia lenté et
sollemniter graditur usque ad ultimum. Tum Princeps Prosperus ira
incensissimus pugione destricto in personatum invehitur --- et quid deinde
fiat maximé horribile et formidulosum, cara Lectrix, care Lector, legas
infra ---

5. RANUNCULUS (Hop-Frog Or, the Eight Chained Ourangoutangs) p.44-54
Quintda in fabuld, quae inscribitur Ranunculus, morio quidam mancus
supernomine Ranunculi appellatus crudelissimé ulciscitur tyrannum pro
laesa dignitate sui ipsius necnon amicae suae Trippettae ballatricis.
Auctor ipse, qui quamvis opera scriberet splendidissima, lucello inde
accepto vix vitam sustentare potuerit, a philologis dicitur hac fabula per
allegoriam ultus esse suorum operum vitilitigatores.

6. PUTEUS ET PENDULUM (The Pit and the Pendulum) p.55-72

Fabul@ Putei et Penduli, quae est sexta florilegii nostri horrifici, agitur
de quodam viro haeretico, qui ab Inquisitoribus Toletanis capitis
damnatus tormentis afficitur horribilibus magis ad animam quam ad
corpus spectantibus. Quomodo hic vir miserrimus ingentes terrores
passus in fine servetur vi rationis propriae, tantd arte narratur, ut,
quicumque hanc fabulam legere coeperit, non possit quin perlegat horrore
perfusus atque exspectatione suspensus. Fabula Putei et penduli habet
maximam exspectationem omnium, quas umquam |gi; heque animo fingere
possum ullam fabulam exstare, qud lector maiore exspectatione
suspendatur.



7. CORVUS (The Raven) p.73-81
In hoc carmine illustrissimo ex 108 versibus et 18 strophis composito vir
quidam lyricus morte mulieris amatae desperatus narrat, quomodo media
nocte visitetur a corvo mysteriali.

Narrator nocte librum legens somniculosus subito audit ianuam leniter
pulsari. Morte Leonorae suae amatae fristissimus cum solacium
quaesiverit in libris arcanis legendis, nervi eiusdem viri iam irritati etiam
vehementius intenduntur. Iam crepitu ignis camini lenique strepitu
cortinarum cor eius celerius palpitat; ut animum suum tranquillet, ipsi sibi
dicit pulsavisse sérum visitatorem. At ianud apertda nemo apparet. Nunc
vir libris miraculosis inductus sperat ianuam pulsatam esse a Leonora. In
conclave reversus iterum audit pulsari, nunc fenestram. Qud apertd
magnus corvus volat per conclave et insidet statuae Palladis Athenae.
Narrator rogat, ut ille dicat nomen suum, sed corvus crocitat .non
amplius® (originaliter: ,nevermore"). Quo verbo audito vir studet
cognoscere, quonam modo corvus hoc verbum didicerit et quid sentiat hoc
crocitans. Cum vir murmurans se ipsum adhortetur, ut Leonoram
obliviscatur, corvus non rogatus iterum respondet .non amplius’. Qua
responsione narrator excitatur, ut plura quaerat: Num anima sua assequi
possit solacium et num ipse Leonoram in caelo conventurus sit. At
ambabus quaestionibus corvus respondens nihil crocitat nisi ,non amplius”.
Tum vir indignatus postulat, ut a corvo relinquatur, sed is solito iam more
respondens remanet in statud.

Carmine exeunte narrator sive potius eiusdem anima in umbrd corvi
prostrata est non amplius inde ascensura...

En artificem! Sescenti auctores Edgarium Allanum imitati numquam
assecuti sunt. Itague ARTHUR CONAN DOYLE, illustris ille narrator
fabularum indagatricum, facit haec feré verba® »Si omni auctori, qui
acceperit honorarium fabulae, cuius originem debet Edgario Allano Poe,
decima pars danda esset ad monumentum artificis exigendum, Poe
pyramidem haberet tantam, quanta est illa Cheopis«.

3 “If every man who receives a cheque for a story which owes its springs to Poe were to pay a tithe to a monument for
the master, he would have a pyramid as big as that of Cheops.” cfr Daniel Stashower: The Beautiful Cigar Girl. Mary
Rogers, Edgar Allan Poe and the Invention of Murder. Dutton, New York 2006, ISBN 0-525-94981-X, p. 296.



https://de.wikipedia.org/wiki/Spezial:ISBN-Suche/052594981X

Porro his fabulis interposui nonnulla lineamenta ALFREDI KUBIN
Austriaci pictoris delineatoris auctoris ingeniosi, qui multas fabulas
Edgarii Allani Poe lineamentis instruxit.*

Studui sex Edgarii Allani Poe fabulas illustres in Latinum convertere
quam aptissimé et fidelissimé. Num mihi contigerit, ut huic incepto
difficili satisfacerem, velim censeas tu ipse, Lector benevole.

Medullitus te salutat
LEO LATINUS

* Qui natus est a.1877 in Bohemia (Leitmeritz sive Litomé&fice), mortuus a.1959 in Austrid superiore (Zwickledt).
Delineamenta Kubiniana inveniuntur in hoc libro p.28, 35; 53,54; 60, 63;



DOLIUM VINI MONTILLANI

Fabula horrifica quam scripsit Edgarius Allanus Poe, in Latinum convertit Leo Latinus
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HANC VERSIONEM LATINAM TOBIAE ROSSLER CHRONOGRAMMATUM
COMPOSITORI ARTIFICIOSO D.D.D. LEO LATINUS

Offensas sescentas a Fortunato mihi illatas passus eram quam optimé - at
cum mihi imponeret contumeliam, iuravi me ulturum esse. Vos autem qui
tam bene noveritis animae meae naturam, certé non putabitis me iactasse
ullas minas. Aliguando me ultione expletum iri; hoc ut fieret certé
constitueram - sed ipsd hac certitudine firmatus debui evitare omnem
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aleam eventis infelicis. Nolo punire nisi ipse maneo impunis. Delictum non
vindicatur si vindex ipse sibi damnum infert. Neque vindicatur nisi eidem
contingit, ut se vindicantem patefaciat delictori.

Oportet praefari me Fortunato neque dicto neque facto ullam dedisse
causam, qud dubitaret num essem sibi benevolus. Perrexi, ut solebam, ei
familiariter arridere, ne iste animadverteret me arridentem cogitare de
sui interfectione.
Vitio quodam erat iste Fortunatus - licet aliis in rebus fuerit vir, quem
homines revererentur, immo timerent. Tdem enim gloriabatur se esse
vinorum peritissimum. Pauci tantum Itali verd sunt elegantiarum peritid.
Plerique eorum pro tempore et opportunitate uni tantum rei student
animo inflammato: milionariis Britannis atque Austriacis fraudandis. In
picturis gemmisque aestimandis Fortunatus haud aliter ac eius
conterranei nihil erat nisi vanus gloriator, sed veré peritus erat vinorum
vetustorum. In hac autem re ego ipse vix illi eram impar; - vina Italica
bene noveram; quae largé emebam, quandocumque poteram.

Factum est in crepusculo vespertino temporis Saturnalium furibundi, ut
inciderem meum amicum. Qui me salutavit insolito cum fervore, nam
multum potaverat. Idem vir erat persond indutus. Fortunatus gerebat
vestem astrictam dimidia ex parte virgatam, et caput eius exsuperatum
est conicd cappd campanulis instructa. Tam vehementer gavisus sum, quod
eum revidi, ut vix desinerem concutere eius manum porrectam. Dixi ei:
.Mi care Fortunate, sané feliciter accidit, ut in te incidam. Quam bellulus
es hodie! At ego accepi dolium, quod dicitur continere verum Vinum
Montillanum', sed ego hoc addubito."

Tum ille: »Quid?« inquit, »Verumne Montillanum? Doliumne? Impossibile!
Idque mediis Saturnalibus?«

»Equidem dubito« respondi. »Doleo autem quod tam temerarius fui, ut
pretium solverem Vini Montillani plenum, antequam te consulerem. Te
enim cum non invenirem, timui, ne cunctando perderem totam
mercaturam.«

»Montillanum!«

»Sed ego dubito.«

! cfr https://es.wiktionary.org/wiki/amontillado: ,,amontillado ...Etimologia Epénimo: Montilla. ... Se aplica un vino
blanco, o a sus caracteristicas, de cualidad y fabricacién semejante al las del vino de Montilla-Moriles.” - Hoc vinum in
urbe Montilla hispanica fabricatum ausim Latiné appellare Vinum Montillanum.


https://es.wiktionary.org/wiki/amontillado
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»Montillanum!«

»Itaque volo rem certo scire.«

»Montillanuml«

»Cum tu occupatus sis, petam Paetulum®. Nemo maiore cum acumine
mentis critico iudicare scit quam ille. Qui mihi dicet -«

»Paetulus ne distinguere quidem scit Montillanum a Xeresiano!«

»Tamen nonnulli inepti contendunt eius gustum vinorum aequare tuum.«
»Veni, eamus.«

»QUO?2«

»In hypogea tua vinaria.«

»Ne illuc eamus, mi amice; nolo male abuti benevolentia tua. Video te esse
occupatum. Paetulus -«

»Non sum occupatus, venil«

»Mi amice, ne eamus. Non sdlum occupatio tua est in causd; animadverto
te perfrictionem contraxisse severam. Fornices hypogei mei sunt
intolerabiliter umidi. Qui sunt sale petrae incrustati.«

»Tamen eamus! Perfrictiuncula nil valet. Vinum Montillanum! Fraudatus es;
et quod attinet ad Paetulum, iste nescit Xeresianum distinguere a
Montillano.«

Haec locutus Fortunatus cepit bracchium meum. Faciem meam nigrd
persond sericed obtexi et amiculo astricto me velavi necnon permisi
amicum meum properé me comitari ad palatium meum.

Famuli non fuerunt domi; qui Saturnalibus foras erant allecti. Iisdem
dixeram me non domum rediturum esse ante proximum madne iisque

> Paetulus: orig. Luchresi. Perscrutatores operis Edgarii Allani Poe argutissimi putant auctorem hoc nomen per
assonationem verborum anglicorum ,look crazy“ finxisse alludentem ad quendam redactorem periodici Neo-
Eboracensis sibi exosum (Hiram Fuller), qui fuerit strabo, i.e. vir oculis limis sive perversis praeditus. Hoc nomen
irrisorium putativum Latiné reddidi verbo, q.e. Paetus in formam deminutivi redacto: Paetulus. cfr ThLL X, pars prior,
sectio I (P-Perimelides) col.77, lin.19-23: paetulus, -a, -um. a paetus deminutive; ad vim quasi restrictivam cf. lentulus,
rabiosulus sim. i. q. aliquantulum paetus: CIC. nat. deor. 1, 80 ecquos deos si non tam strabones, at
paetulos esse arbitramur (antea: perversissimis oculis). compos.: suppaetulus. - op.mem., lin.26-39: paetus, -a, um.
[orig. inc. Sch.] scribitur pet- e.g. VARRO, poet- MART. CAP. GLOSS. paetus: pdwy toig 6ppact modice strabus.
ho(mo) strabis oculis. homo strambos oculos habens. homo mixtum habens vultum. i.q. aliquantulum strab
u s (distinguitur strabus 1.36. 43): 1 respicitur vitium oculorum (cf. PLIN.nat.11,150 uni animalium homini
depravantur oculi, unde cognomina Strabonum et Paetorum. talibus, quae simul cognomina sunt, ludit HOR.): ...

cfr https://de.wikipedia.org/wiki/Das Fass Amontillado: ,,Edgar Allan Poe schrieb und publizierte diese Erzdhlung
1846, als er sich im War of the Literati befand, der in einer Klage Poes wegen tibler Nachrede gipfelte. Poes Gegner
war Thomas Dunn English, die Auseinandersetzung fand in den Spalten des New Yorker Evening Mirror statt, dessen
Leiter Hiram Fuller war. Die heimliche Wut des Ich-Erzdhlers Montrésor wiirde bei dieser Deutung dann seine Wut auf
Thomas Dunn English (Fortunato) widerspiegeln, mit dem immer wieder aufgefiihrten Luchresi kénnte Hiram Fuller
gemeint sein (Hiram Fuller schielte leicht, wodurch die Anglifizierung ,,Look crazy* des italienischen Luchresi Sinn
bekommt), den Poe als Richter anzurufen droht...“


https://de.wikipedia.org/wiki/Das_Fass_Amontillado
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explicité interdixeram, ne foras exirent. Bene scivi haec dicta sufficere,
ut illi, me vix profecto, ad unum omnes raptim evaderent.

Duas faces exémi ex anulis parieti affixis, unam dedi Fortunato eumque
duxi per complures ordines conclavium in meatum arcuatum, qui ducebat
ad fornices.

Descendi per scalas longas et flexuosas et rogavi eum, ut me cauté
sequeretur. Tandem advénimus locum infimum et und constitimus in
umidis catacumbis Montresoriorum profundissimis.

Amicus autem meus se promovebat gradu incerto, et campanulae cappae
gradatim tinniebant.

»Doliuml« dixit.

»Hoc est loco posteriore«, respondi. »Viden' telam albam, quae
circumcirca lucet e muris hypogei?«

Ille ad me conversus me aspexit. Eius oculi erant umidati ebrietate
nariumque destillatione.

»Sal petrae?« denique rogavit.

»Sal petrae«, respondi. »Ex quo tempore iam tussis?«

Tlle iterum iterumque tussiebat. Itaque amicus meus miser per multas
minutas horae non potuit respondere.

»Nil réfert«, deinde respondit.

»Venil« dixi voce firma, »revertamur; valetudo tua est pretiosa. Tu es
dives, magni aestimaris, admirationi es, diligeris; tu es tam felix quam ego
olim fui. Tu es vir qui desideraretur. De me non lugebitur. Revertamur! In
morbum incides, et ego non potero rationem reddere. Ceterum scilicet
Paetulum-«

At ille: »Satisl inquit, »Tussim non flocci facio; qud non necabor; non
moriar tussiculd.«

»Verum - verum«, respondi. »Reverd nolui te sollicitare sine ulla
necessitate - tamen quaedam cautio tibi est adhibenda. Aliguantulo Vini
Medociani sumpto protegemur contra vapores.«

His dictis e longo ordine lagoenarum praeter murum humi collocato unam
traxi et decollavi.

»Bibe«, dixi ei vinum praebens. Qui lagoenam labiis imposuit voluptuosé
renidens. Desiit bibere mihique annuit familiariter, cum campanulae eius
Tinniverunt.
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Tlle: »Bibo«, inquit, »in mortuos, qui hic requiescunt.«

»Et ego in vitam tui longam!«

Ille bracchium meum resumpsit, ire perreximus.

Tlle: »Hi fornices«, inquit, »sunt longinqui.«

Ego: »Montresorii«, respondi, »fuerunt gens magna et numerosa.«
»Oblitus sum tuum insigne.«

»Ingens pes aureus campo caeruleo impositus; pede calcatur serpens
caput erigens, cuius dentes calci impressi sunt.«

»Et quae inscripta est sententiola?«

»Nemo me impune lacessit.«

»Benel« ille dixit.

Vinum ex oculis eius scintillavit, et campanulae tinniverunt. Vino
Medociano tantopere incaluit etiam mea anima, ut varia imaginaretur. Cum
praetergressi essemus longa valla sceletorum exstructorum, quibus
interserta erant dolia et cupulae, pervénimus ad partem catacumbarum
remotissimam. Nunc iterum consistens ausus sum quatere bracchium
Fortunati.

»En salem petrael« dixi. »Vide eum increscere. Eum fornicibus
adhaerescit tamquam muscus. Versamur sub alveo fluminis. Umor
guttatim pervadit sceleta. Veni, revertamur, ne rem in sérum trahamus.
Tussis tua-«

Sed ille: »Nil réfert,« inquit; »ire pergamus. Sed antea - sumam haustum
vini Medociani.«

Lagoenam vini Graveani decollavi eique obtuli. Quam uno impetu epotavit.
In oculis eius flagravit lumen coruscum. Tdem ridens lagoenam cum miro
motu iaculatus est ad lacunar - quem gestum non intellexi.

Eum aspexi obstupefactus. Is autem repetivit gestum alienum.

»Nonne intellegis?« me rogavit.
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»Minimé«, respondi.

»Ergo non es membrum fraternitatisl«

»Quid?«

»Tu non es Masso.«

»Sum, sum«, dixi. »Sum, sum.«

»Tune? Impossibile! Esne Masso?«

»Masso«, respondi.

»Ostende signuml« is dixit.

»Hic est«, respondi e plicis abollae meae trullam eximens.

»Tocaris«, exclamans per nonnullos gradls recessit. »Sed pergamus ire
ad vinum Montillanum!«

»Sic sit«, dixi, trullam in abollam reposui, illi bracchium porrexi. Quo vir
nixus est graviter. Iter perreximus Montillanum petentes. Transimus per
complures meatls arcuatos, deorsum, sursum, iterumque deorsum et nunc
intravimus cryptam profundam, ubi aer corruptior erat, quam ut faces
nostrae flagrare pergerent, sed non arserunt nisi sine flammis.

In fine cryptae remotissimo apparuit altera, quae erat minor. Ad eius
muros ossa humana exstructa erant usque ad fornicem similiter ac in
maghis catacumbis Parisiensibus. Tria latera huius cryptae interioris
adhuc ornata erant hoc modo. A latere quarto ossa erant deiecta; quae
humi iacebant promiscua et in quodam loco erant acervata. Intra murum
sic denudatum invénimus cryptam etiam interiorem recessumve. Quae
crypta erat quattuor pedes profunda, tres pedes lata, sex septemve alta.
Eadem apparuit non constructa esse ad usum proprium, sed nihil fuit nisi
intervallum duobus ingentibus columinibus interpositum, quae tectum
catacumbarum portabant; eius cryptae paries posterior fuit unus ex
solidis muris graniticis.

Fortunatus autem frustra sustulit facem suam invalidam, ut inspiceret
recessum profundum. Lux infirmior fuit, quam ut videret parietem
posteriorem.

»Intra«, dixi. »Hic inest vinum Montillanum. Ceterum scit Paetulus-«

Tum amicus meus sermonem interrumpens: »Iste est stultus« dixit
progrediens gradu incerto; eum vestigiis secutus sum. Momento post
assecutus est cryptae parietem posteriorem; obstupefactus stetit ante
murum, quo impeditus erat.
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Altero autem momento post eum catend alligaveram ad murum graniticum.
Nam muro duo unci clusiles horizontaliter impacti erant, quorum unus ab
altero distabat duobus pedibus; ex uno pendebat brevis catena, ex altero
claustrum pensile. Catenam circumieci corpori Fortunati et claustro
affixi. Hoc opus totum factum est per paucas tantum secundas. Idem vir
obstupefactior erat, quam ut resisteret. Clave extracta ex cryptd
recessi.

Tum ego: »Manu« inquam »perstringe murum. Senties salem petrae.
Reverd aer hic est v ald é umidus. Tterum te imploro, ut revertaris!
Nonne? Si ita est, non possum, quin te relinquam. Sed primo oportet me
tibi offerre omnia ea munuscula, quae possum.«

»Vinum Montillanum!« vocavit amicus meus, qui adhuc erat obstupefactus.
»Certé, « respondi; »vinum Montillanum.«

His dictis suscepi acervum illum ossium tractandum, de quo antea dixi.
Ossibus abiectis mox patefeci aliquot lapides structiles et cumulum
harenati. His materiis et ope trullae coepi properé introitum cryptae
muro concludere.
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Vix primo ordine lapidum operis muralis exstructo animadverti
ebrietatem Fortunati valdé deminutam esse. Primo indicio huius
deminutionis mihi fuit submissus clamor lamentosus, qui vénit ex crypta
profundd. Qui clamor non editus est ex ore viri inebriati. Deinde nihil
auditum est nisi longum silentium obstinatum. Ego autem alterum ordinem
lapidum exstruxi - et tertium et quartum; et deinde audivi catenae
vibrationes furiosas. Qui sonus factus est spatio nonnullarum minutarum,
per quas, ut eundem audirem maiore cum satisfactione, labore interrupto
consedi in cumulo ossium.

Strepitu finito iterum trullam comprehendi et sine interruptione ordinem
lapidum exstruxi quintam et sextam et septimam. Vallum nunc paene
eddem altitudine fuit ac pectus meum. Denuo laborare desii et facem
super opus murale sustuli, ut nonnullos radios luminis infirmi conicerem in
figuram intra stantem.

Tum subito vir vinctus ex gutture erupit clamores magnos atque
acutissimos - quibus mihi visus sum violenter reiectus. Per momentum
temporis breve cessavi - tremui. Dolone destricto tfutudi tenebras
cryptae medias. At post brevem deliberationem animus meus resipuit.
Manum imponens catacumbis solidé fabricatis saturatus eram. Iterum
accessi murum meum; respondi viro clamanti et ululanti. Vocem eius
reddebam - augebam - magnitudine superabam. His factis clamator
clamare desiit.
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Medid nocte opus meum eram perfecturus. Ordinem enim lapidum
octavum, nonum necnon decimum, immo undecimum id est ultimum
perfeceram; nihil restitit nisi ut unum ftantum lapidem imponerem et
harenato infigerem. Huius lapidis pondus aegré eluctatus sum, lacunae
imposui, sed non statim mihi contigit, ut eum ponerem recto situ. Nunc ex
cryptd vénit risus submissus, quo audito capilli mei horruerunt. Deinde
locuta est vox tristis, quam vix agnovi esse vocem nobilis Fortunati. Haec
vox dixit:

»Ha ha ha - he he - hic iocus est veré bonus, in Palatio certé de héc saepe
ridebimus - he he he - de vino nostro - he he hel«

»De Montillanol« dixi.

»He he he - - he he - recté dicis, de Montillano. At nonne hora processit?
Nonne in Palatio iam exspectamur? Domina Fortunati ceterique? Fac
eamus.«

»Bene,« inquam, »eamus.«

»Incaritatem Dei, Montresoril

»Bene,« inquam, »in caritatem Deil«

At his dictis frustra exspectavi responsum. Impatiens factus magna voce
vocavi:

»Fortunatel«

Nihil est responsum. Iterum vocavi -

»Fortunatel«

Etiam non respondit.

Facem comprehensam pepuli per aperturam relictam, ut intra humum
caderet. Nil redditum est nisi tinnitus campanularum. Nauseavi umore
catacumbarum. Itaque properé laborem finivi. Lapidem ultimum coegi, ut
iacéret situ aptissimo; muro inserui. Deinde ante novum hoc opus murale
restruxi ossium vallum vetustum. Dimidio ex saeculo nullus umquam
mortalium illa perturbavit. In pace requiescat!

FINIS
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THOMAS DUNN ENGLISH
»Fortunato«

EDGAR ALLAN POE
»Montrésor«

FABULAM HORRIFICAM
C.T.
DOLIUM VINI MONTILLANI
»The Cask of Amontillado«
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EDGARIUS ALLANUS POE
IN LATINUM CONVERTIT
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COR LOQUAX

Fabula horrifica quam scripsit Edgarius Allanus Poe, in Latinum convertit Leo

Latinus

VERUM! - sollicitus - valdé, valdé terribiliter sollicitatus eram et sum; at
quare tu dicas me esse insanum? Morbo senslis mei facti sunt acutiores -
non destructi - non obtusi. Supra omnes acutus erat auditus meus. Audivi
omnes res caelestes et terrestres. Multas res audivi in gehenna sitas.
Quonam modo, dic, ego sum insanus? Auscultal Et animadverte, quam sané
- quam tranquillé sciam tibi narrare totam fabulam.

Fieri non potest, ut dicam quonam modo primum res mihi in mentem
venerit, sed cum venisset, me vexabat die noctuque. Nullo fine istam rem
tractabam, neque ullo odio agitabar. Dilexi senem. Qui nihil umquam mali
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mihi fecerat. Qui numquam mihi insultaverat. Neque umquam cupivi eius
aurum. Puto in causa fuisse eius oculum! Ita fuit, iste fuit causae! Ille
senex oculo fuit vulturino - pallido oculo caeruleo, pellicula obtecto.
Quandocumque iste oculus in me coniectus erat, semper mihi videbatur
sanguis in vénis meis congelari - itaque gradatim - paulatim et gradatim
animum induxi seni vitam auferre, ut isto oculo defungerer in
sempiternum.

Nunc autem res sic se habet: Tu putas me esse insanum. Insani autem
homines nihil sciunt. At utinam vidisses me. Utinam vidisses, quam
prudenter ego agerem - quantd cum cautione - quantd cum providentia -
quantd cum dissimulatione accederem ad rem peragendam! Numquam
mitius atque humanius erga senem me gesseram quam in septimand, quae
noctem praecessit, qud eum interfeci. Omni autem nocte, circa mediam
noctem, ansa depressd ianuam aperui - o quam leniter! Et deinde cum
ianua tantulo aperta erat, ut caput meum imponere possem, exémi
lanternam fusciorem circumcirca conclusam, ne nimium luminis eluceret,
et deinde caput meum conclavi ingessi. Oh cachinnasses, si vidisses, quam
callidé caput meum ingererem! Quod promovi lenté - valdé, valdé lente, ne
perturbarem somnum senis. Integram horam sumpsi ad caput meum totum
per aperturam tantulo erigendum, ut senem spectarem in lecto cubantem.
Hal - vir insanus num rem egisset tam prudenter quam ego? Et deinde,
cum caput meum tandem inesset conclavi, lanternam aperui cauté - oh,
tam cauté - cauté (quia cardines eius crepabant) - aperui eam non nisi
tantulo, ut nihil luminis nisi singulus radius tenuis incideret in oculum
vulturinum. Et haec feci per septem noctes longas - omnis noctis ipsda
parte medid - sed oculum semper invéni clausum; itaque impossibile mihi
fuit facere opus meum; nam non senex ipse me vexabat, sed eius Malus
Oculus. Et omni mdne, primad luce, audacter inii conclave et fortiter cum
sene collocutus sum, eundem nomine appellans voce clementi, et quaerens,
quonam modo noctem degisset. Vides futurum fuisse, ut senex esset
perquam sagax, si suspicatus esset me omni nocte, ipsd hora duodecimag,
ad se spectare dormientem.

Octava autem nocte ianuam aperui solito etiam cautius. Horologii index
minutarum celerius movetur quam mota est manus mea. Numquam ante
hanc noctem senseram, quantum valerent vires meae propriae meaque
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sagacitas. Vix potui cohibere senslis triumphi. Me ibi aperire ianuam,
paulatim et gradatim, et illum ne somnio quidem suspicari facta et
cogitata mea secretal Haec imaginans furtim cachinnavi; quod ille
fortasse audivit; nam subito in lecto se movit, quasi cohorresceret. Nunc
nescio an cogites me recessisse? - Nequaquam! Senis conclave fuit
caligine caecissimd, nam cum timeret praedones, foriculas firmé
clauserat, ideoque scivi illum non posse videre ianuam aperiri, neque desii
eam promovere paulatim et pedetemptim.

Capite iam imposito lanternam eram aperturus, cum subito pollex meus
delapsus est a claustello stagneo et senex in lecto prosiliens exclamavit:
.Quis adest?"

Ego autem prorsus quietus nihil dixi. Per intfegram horam ne musculum
quidem movi, nec hoc spatio temporis audivi illum decumbentem. Qui
adhuc consedebat in lecto auscultans; - eodem ipso modo quo ego noctem
de nocte auscultaveram horologia mortis in pariete tinnientia'. Deinde
audivi gemitum submissum, et scivi eundem esse gemitum, qui efficitur
metu mortis. Qui sonus non fuit gemitus doloris aut aegritudinis - oh, non!
- hic fuit sonus submissus, qui exoritur ex fundo animae formidine
abundantis. Istum sonum bene noveram. Nonnulla nocte, ipsa nocte medig,
qua dormivit totus mundus, iste sonus ascendit intimo ex pectore meo, et
eodem tferribiliter repercusso formido mea, qua sensibus privabar, etiam
exaugebatur. Id quod senex passus est, noveram ideoque eiusdem me
miseruit, quamquam intfimo in animo vehementer delectatus sum.
Persuasum mihi erat senem ex illo sono submisso, quo audito in lecto
exhorruerat, iacentem vigilare, mihique dixi illius angores ab und minuta
ad alteram exauctos esse, senem frustra conatum esse sibi persuadere,
ut crederet nullam esse causam graviorem, nihil nisi ventum per caminum
flantem - aut murem per pavimentum currentem - aut gryllum semel

! https://www.eapoe.org/pstudies/ps1970/p1971105.htm: ,,E. Arthur Robinson (University of Rhode Island):

John E. Reilly has identified “the death watches in the wall,” to which the narrator in Poe’s “The Tell-Tale Heart”
hearkened “night after night,” as an insect (Liposcelis divinatorius) , and notes further a superstition that the sounds
produced by the insect were “held to presage the death of someone in the house where they are heard” (1). For both
insect and superstition Professor Reilly cites sources in entomological texts of Poe’s day, as well as literary references in
the writing of Addison, Swift, Goldsmith, Keats, and later, Mark Twain. Since several of these sources liken the noise
made by the insect to the ticking or clicking of a watch, and Poe’s narrator describes what he believes to be the beating
of the old man’s heart as creating “a low, dull, quick sound, such as a watch makes when enveloped in cotton” (2), Mr.
Reilly argues plausibly that these sounds originate in the clicking of an actual insect which the narrator, in his agitation,
amplifies into the loud “beating” of the heart that drives him into a frenzy.“


https://www.eapoe.org/pstudies/ps1970/p1971105.htm
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breviter stridentem. Ita fuisse, certé senem conatum esse se consolari
talia imaginantem; tamen - hoc seni non contingere. Hoc illum frustra
conari, quia mors appropinquaret, et umbram nigram mortem
praeproperantem iam esse victimae circumsitam. Ista autem umbra
formidulosa et insensibilis id effecit, ut senex quamvis nihil videns, nihil
audiens, famen sentiret me esse in conclavi praesentem.

Cum diu exspectassem patienter non audiens senem recubuisse, decrevi,
ut lanternam paululo, perpaululo aperirem. Quod feci - animo fingere non
poteris, quam submissé! Quam subtiliter! - usque dum tandem singulus
radius luminis tenuissimus, filo telae araneorum tenuior, e rima evadens
inciderit in oculum vulturinum. Qui oculus erat apertus, dilaté apertus;
quo conspecto ird correptus sum efferatissima. Quem agnovi perfecté et
dilucidissimé - cui color erat turbidus color caeruleus, indusio taeterrimo
obductus, quo aspecto coagulata est medulla ossium meorum. Sed praeter
oculum nihil vidi faciei aut figurae senis, nam radium invitus direxeram in
istum locum unicé exsecrabilem.

Tam obiter dixeram id quod falso mihi vertitur in insaniam, revera nihil
esse hisi sensuum sensibilitatem acutissimam. Itaque nunc aures meae
senserunt fuscum sonum submissum, mobilem, qualem fortasse efficit
horologium lana obvelatum. Hunc quoque sonum noveram. Qui effectus est
corde senis palpitante. Quo sono ira mea irritata est tamquam irritatur
audacia militis tfympanae pulsatione vehementissima.

Tamen etfiam nunc animo refrenato quietus remansi. Vix respiravil
Lanternam manu tenens immotus experiebar, quam securé radium possem
tenére in oculum senis directum?! Interim palpitatio cordis senilis etiam
etiamque exaucta est. Quae omni momento temporis accelerabatur et
augescebat. Pro certo habui formidinem senis nondum esse maximam.
Dico eandem maiorem factam esse, omni momento temporis maiorem!
Verumne me intellegis? Narravi tibi me esse sollicitum: talis sum. Et¥ nunc
in hord noctis funestd, medio in silentio terribili huius domiis vetustae,
talis sonus mirus atque alienus me excitavit usque ad terrorem
immoderatum. Nonnullis minutis horae diutius pede refrenato constiti
quietus. Sed palpitatio fiebat fortior, etiam fortior! Cogitavi necessario
cor diruptum iri. Nunc autem nova anxietate correptus sum: timui, ne hic
sonus audiretur a vicino! Senis hora venerat! Clamore magno edito raptim
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aperui lanternam et prosilui in conclave. Senex exclamavit - semel
tantum! - Per momentum temporis eum e lecto in pavimentum deripui et
lodice ponderosa obduxi. Deinde laeté subrisi facinus faciens tantopere
iam progressus. At per multas minutas cor perrexit palpitare sono fusco.

Sed hoc me non iam vexavit; nam pro certo habui eundem non audiri per
murum. Tandem cor desiit palpitare. Senex erat mortuus. I'taque rebus
lectuariis sepositis disquisivi corpus. Invéni senem esse reverd mortuum -
mortuum! Manum meam cordi imposui ibique per multas minutas impositam
reliqui. Cor non iam palpitavit. Certé eundem esse mortuum. Me senis
oculo non iam vexatum iri.

Si me adhuc putas esse insanum, non perges hoc cogitare, si tibi
narravero, quam cauté et prudenter egerim in corpore occultando. Nocte
evanescente laboravi properé, sed quieté. Primum omnium membra
corporis dissecui. Amputavi caput et bracchia et pedes.

Deinde tribus tabulis ex contabulatione conclavis exemptis® corpus
mortuum condidi intra farturam, tum tabulas tam versuté, tam sollerter
reposui, ut nullus oculus humanus - ne senis quidem oculus - animadvertere
posset mutationem vel minimam. Nam prorsus nihil ibi reliqui abluendum -
nullam maculam sanguinis, ne minimum quidem vestigium unius ftantum
guttae. Nam multo, oh, multo cautior fueram, quam ut aliquid huiusmodi ibi
relinquerem.

Opere finito hora fuit quarta - et tenebrae adhuc fuerunt tantae,

quantae medid@ nocte. Cum hora campand est nuntiata, audivi aliquem
pulsare ianuam domesticam. Ego autem descendi ad eandem aperiendam
animo levi, - quidni nunc timerem?
Tres viri intfraverunt dicentes se esse biocolytas. Nocte auditum esse
clamorem, quo audito aliquem hominem suspicari scelus esse factum. A quo
officium astynomiae esse certius factum, ab eodemque se esse emissos,
ut statim rem disquirerent.

Ego autem subrisi - nam quid mihi esset tfimendum? - et dominos salutavi.
Clamorem contendi a me ipso editum esse somniante, et dominum illum
vetustum profectum esse rus. Duxi visitatores per totam domum monens,
ut quaererent quam optimé. Denique eos duxi in conclave illius. Tisdem
viris res pretiosas senis monstravi animo securo, non perturbato. Attuli

2 tribus tabulis ex contabulatione conclavis exemptis orig. I..took up three planks from the flooring of the chamber:
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sellas in conclave et biocolytas etiam atque etiam rogabam, ut héc loco a
laboribus suis requiescerent, cum ego facinoris mei perfectione
audacissimé exsultans sellam meam ponerem in ipso eo loco, sub quo
posueram corpus victimae.

Biocolytis erat satisfactum. Ita me gesseram, ut mihi crederent. Fui
animo laetissimo. Cum hilariter responderem, illi garriebant de rebus
cottidianis. At paulo post subito sensi me pallescere desiderantem illos
abire. Caput mihi doluit, auribus infuit tinnitus: sed illi remanserunt
garrientes. Aures meae tinniebant etiam etiamque distinctius. Locutus
sum alacrius, ut isto sensu defungerer: sed sonus est factus clarior,
usque dum denique invéni eundem non inesse auribus meis.

Procul dubio valdé pallueram, - sed loquebar profluentius et voce altiore.
At sonus exauctus est - et quid facerem? Qui sonus fuit submissus,
fuscus, citatus - similis fuit sono, quem édit horologium lana involutum.
Anhelavi - sed biocolytae non audiverunt. Locutus sum celerius -
vehementius; sed strepitus continuo augebatur. Surrexi et de quisquiliis
rixatus sum cum voce intensa et gestibus vehementibus; sed sonus etiam
maior factus est. Quidni illi non abirent? Properabam huc illuc gradibus
gravibus, quasi irascerer a biocolytis observantibus irritatus - sed sonus
continuo augescebat. Oh Deus! Quid facerem? Ira spumabam, furebam,
exsecrabar! Sellam corripui, in qua sederam, edque scalpsi tabulas, tfamen
sonus omnia obstrepuit etiam et etiam augescens! Qui fiebat fortior et
fortior et fortior! Tamen viri pergebant hilariter garrire subridentes.
Num revera non audirent istum sonum? O Deus Omnipotens! - non, non! Illi
audiverunt! - Illi suspicati sunt! - Illi sciverunt omnial - Illi iocati sunt de
horrore meo! - Hoc cogitavi et hoc cogito. At omnia cetera fuerunt
tolerabiliora quam iste metus mortis! Tolerabiliora quam ista irrisiol Non
diutius potui ferre istos wultls hypocritice subridentes! Sensi
necessarium esse, ut aut clamarem aut morerer.

Et nunc iste sonus - fit maior! Fortior! Fortior! Fortior! Fortior!

Tum clamavi: ,Furciferil Desinite dissimulare! Facinus confiteor! - Eripite

tabulas! Hic, hic! - O quam atrociter palpitat cor senis!™

® cfr orig. ,Villains ! I shrieked, ,dissemble no more! I admit the deed! - tear up the planks! here, here! - it is the
beating of his hideous heart!



24

FABULAM HORRIFICAM
C.T.
COR LOQUAX
»The Tell-Tale Heart«

QUAM SCRIPSIT
EDGARIUS ALLANUS POE
IN LATINUM CONVERTIT
LEO LATINUS



25

CATTUS NIGER

Fabula horrifica quam scripsit Edgarius Allanus Poe,
in Latinum convertit Leo Latinus

Rem alienissimam, tamen maximé domesticam, quam narraturus sum,
creditum iri neque exspecto neque expeto. Profecto delirarem, si hoc
exspectarem, in re, ubi ipsi senslis mei repugnant testimonio suo proprio.

Sed non deliro - et certissimé non somnio. At cras moriturus cum sim,
hodie conscientiam meam exonerare velim. Id enim mihi proposui, ut plané
et succincté, nulla adnotatione subiunctd, hominibus panderem seriem
eventuum meré domesticorum. Rebus, quae eosdem consecutae sunt,
equidem sum tferritus et cruciatus et destructus. Sed non conabor hos
eventls animo expendere. Mihi quidem iidem attulerunt vix quicquam nisi
horrorem - multis aliis videbuntur minus terribiles quam mirabiles. Postea
fortasse intellectus quidam invenietur, qui phantasma meum repetat e re
usitatd - intellectus quidam tranquillior, sagacior, qui sit multo minus
irritabilis quam meus proprius et percipiat circumstantiis, quas timidé
singillatim referam, nihil subesse nisi successionem solitam causarum
atque effectuum valdé naturalium.

A pueris dicebar indolis esse docilis clementisque. Teneritas animi mei
tam conspicua erat, ut a sodalibus illuderer. Cum in deliciis mihi essent
bestiae, parentes mihi concesserunt, ut mihi compararem multas atque
varias bestias domesticas. Cum iisdem tempus conterebam et nullo
tempore felicior eram quam quo easdem pascebam atque palpabam. Haec
peculiaritas indolis meae augebatur me adolescente meque adultum
plurimum delectabat. Iis, qui affecti sint amore canis alicuius fidelis
atque sagacis, vix necesse est ut studeam explicare, qualis et quanta sit
voluptas inde exorta. Caritati gratuitae atque devotae, quae a bruto
animali proficiscitur, inest aliquid animum commovens eius, cui saepius
evénit, ut experiretur hominum vilem amicitiam et vanam fidelitatem.
Maturé muliere in matrimonium duct@ gavisus sum eiusdem indolem non
dissimilem esse meae propriae. Cum eadem observasset me bestias
domesticas in deliciis habere, nullam occasionem praetermittebat, quin
bestias generis gratissimi compararet. Fuerunt nobis aves et pisces aurati
et canis bellus et cuniculi et parvus simius et - cattus.
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Quorum postremus fuit bestia stupendae magnitudinis atque
pulchritudinis, prorsus niger et mirum quantum sagax. Uxor mea quadam
superstitione imbuta, cum de intelligentia huius catti loquebatur,
alludebat ad quandam antiquam fidem popularem, qua omnes feles nigrae
dicuntur esse saganae occultae. Non dico eam semper serio de hac re
locutam esse - et commemoro hanc rem nulld alia causa@ quam propterea,
quod nunc recordor.

Pluto - qualis vocabatur Tdem cattus - erat bestia domestica mihi omnium

gratissima et sodalis lusorius. Nemo nisi ego eum cibabat; is attendebat
ad me, quousque domum relinquebam. Difficile mihi erat eum inhibere, ne
me per vias sequeretur.

Tant@ amicitia coniuncti eramus per nonnullos annos, quibus animus et
mores mei - effectu infernalis intemperantice - (erubesco hoc
confirmans) - funditus in malam partem mutati sunt. Factus sum in dies
morosior, irritabilior, minus respiciens sensis aliorum. Placebat mihi cum
uxore loqui sermone intemperato. Denique eidem vim attuli. Scilicet
bestias meas domesticas sensisse habitum meum mutatum. Non s6lum
easdem negligebam, sed male utebar iisdem. Plutonem autem adhuc plus
respiciebam quam ut ei malefacerem, sicut sine scrupulo malefaciebam
cuniculis, simio vel cani, cum iidem forte vel affectu in me inciderant. Sed
morbo meo superatus sum - qualis morbus est similis ebriositatil - et
denique etiam Pluto, qui interim consenescens paululum morosus erat
factus, - etiam Pluto coepit experiri effectls animi mei insani.
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Nocte quadam domum reversus in uno e gurgustiolis meis veneno imbutus,
animo finxi cattum me vitare. Secutus sum eum; tum cattus violentiam
meam timens dentibus parvum vulnus inflixit manui meae. Statim obsessus
sum furore daemonis. Ipse me prorsus non iam noveram. Anima mea
originalis subito visa est e corpore meo volare; et malevolentia peiore
quam diabolicd, spiritu iuniperino nutrita, omnis fibra corporis mei
excitata est. E sacculo colobii mei sumpsi scalprum librarium; quo aperto
gutture miserae bestiae apprehenso, exsecui alterum ex eius oculis.
Erubesco, ardeo, horresco, cum describo atrox istud facinus damnabile.
Postquam postridie mdne resipui - crapuld@ nocturnd edormita - expertus
sum partim horrorem partim paenitentiam, sceleris causd, quod
commiseram; sed hic sensus ad summum fuit sensus fam exiguus
ambiguusque, ut anima mea remaneret intacta. Iterum modum bibendi
excessi, ut mox omnem memoriam facinoris vino demergerem.

Interea cattus lenté reconvaluit. Cavum oculi amissi aspectum praebuit
horrificum, sed cattus non iam diutius visus est dolere. Qui domum
circumitabat ut antea, sed, sicut exspectes, me appropinquantem fugiebat
summo terrore correptus. Tantulum animi prioris mihi erat relictum, ut
primum contristarer hac aversione manifestd creaturae, quae olim me
tantopere dilexerat. Sed hic sensus mox recessit irritationi. Tum autem -
quasi per interitum meum finalem et irrevocabilem - vénit spiritus
perversionis. Qui spiritus a philosophis non respicitur. At non certius scio
animam meam vivere quam ScCio perversionem esse unam e primariis
facultatibus individuis vel sensibus, quibus mores hominum dirigantur.
Quis nondum centies animadvertit se facinus aliquod vile aut stultum nulla
alid causa@ commisisse quam ed, qud scivisset hoc esse non licitum? Nonne
adversus iudicium nostrum optimum semper inclinati sumus ad id
violandum quod est ius, quippe qui intellegamus id tale esse?

Qui spiritus perversionis, inquam, vénit ad interitum meum perficiendum.
Fuit istud animi desiderium inexplicabile se ipsum vexandi - propriae
naturae vim afferendi - peccandi sold peccandi causa - quo urgerer, ut
continuarem et denique consummarem iniuriam brutae bestiae mansuetae
inflictam.

Mane alicuius diei lento pectore laqueum inieci cervici bestiae eandemque
e ramo arboris suspendi, - suspendi eam lacrimis ex oculis manantibus et
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animo paenitenti - suspendi eam, quia scivi me ab ed amatum esse et quia
sensi mihi nullam causam offendendi attulisse - peccatum mortiferum, quo
anima mea immortalis ita in periculum vocaretur, ut - si hoc fieri posset -
poneretur extra captum gratiae infinitae Dei maximé misericordis
maximéque terribilis.

Nocte eius diei, quo hoc scelus crudele commissum erat, e somno
excitatus sum, cum incendii causd conclamatum esset. Vela lecti mei iam
ardebant, tota domus igne flagrabat. Magnd cum difficultate contigit
uxori et famulo et mihi ipsi, ut incendium effugeremus. Domus funditus
destructa erat omnisque possessio mea saecularis absorpta, ut me
dederem desperationi.

Firmior sum quam ut quaeram sequentiam causae et effectls inter
calamitatem et atrocitatem. Sed expono seriem factorum - neque ullum
velim omittere indicium. Die post incendium ruinas visi. Parietes uno
excepto corruerant. Exceptus erat paries intergerivus non ita crassus
medid in parte situs, adversus quem fuerat caput lecti mei. Opus
tectorium ibi magnam partem igni restiterat - putavi hoc factum esse,
quia paulo ante recens harenatum esset inductum.

Circa hunc parietem densa multitudo hominum confluxerat multique
homines visi sunt perquirere specialem partem huius parietis magna cum
attentione. Verbis ,Mirum!®, ,Singulare!" et aliis locutionibus huiusmodi
curiositas mea est excitata. Cum appropinquassem, vidi figuram catti
gigantei quasi per prostypon albae superficiei incisam. Lineae extremae
ductae erant cum diligentia veré mirabili. Collo animalis restis
circumdatus erat.

Cum primum hoc phantasma vidissem - vix aliud hoc esse putare potui -
tam stupefactus eram quam territus. Sed denique adiutus sum
cogitatione. Recordatus sum cattum suspensum esse in horto domui
adiacenti. Propter tumultum igniarium hic hortus statim completus erat
turb@ hominum - tum cattum ab aliquo eorum arbore decisum et per
fenestram apertam in conclave meum iniectum esse pro certo habui.
Verisimile autem erat hoc factum esse, ut e somno excitarer. Aliis
parietibus corruentibus cattus quasi victima meae crudelitatis impressus
est operi tectorio recenter obducto; calce eiusdem tectorii et flammis et
ammonio cadaveris perfecta erat imago, quam vidi.
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Satisfeci saltim rationi, nisi conscientiae; tamen terribilis res modo
relata altius descendit in pectus meum. Per complures menses a
phantasmate catti ipse me liberare non potui; et hoc spatio temporis
animus meus conscientia submissé morderi videbatur, sed morsus non est.
Res eo vénit, ut dolerem cattum amissum et quaererem circa gurgustiola,
quae frequentabam, alteram bestiam domesticam eiusdem generis et
aspectis aliquatenus similis, quae in locum illius succederet.

Nocte quadam, cum semisopitus sederem in cauponulda infamissima,
attendi ad aliquid nigrum in capite unius e doliis immensis rhomii aut
spiritls iuniperi positum, quae fuerunt supellectiles cauponulae
principales. Postquam continuo caput huius dolii per nonnullas horae partes
minutas aspexi, eo miratus sum, quod non prius perceperam rem ibidem
positam. Apprehendi eandem manuque mea tetigi. Fuit autem cattus niger
- valdé magnus - tantus, quantus fuerat Pluto, eidem omni ex parte
simillimus nisi ex und: Plutoni ne unus quidem capillus albus in quavis
regione
corporis fuerat; sed huic catto fuit magna, non distincta macula albi
coloris, qua feré tota regio pectoralis tegeretur.

Cum cattum tetigissem, statim surrexit, magnda voce fremuit, manum
meam fricuit. Idem visus est gaudere a me respectus. Haec autem fuit
talis creatura, qualem quaeritaveram. Statim proposui cauponi, ut
emerem; qui bestiam sibi neque notam neque umquam visam non vindicavit.

Perrexi cattum palpare et, cum domum iturus essem, hoc animal
inclinatum erat ad me comitandum. Quod permisi; hic illic sistens illudque
palpans processi. Cum domum meam advenisset, illud animal sud sponte
domui assuetum statim factum est deliciolum uxoris meae.

Ego ipse mox sensi in animo meo oriri quandam catti aversionem. Hoc fuit
contrarium ac exspectaveram. Sed nescio quomodo aut quare factum sit -
taeduit me manifestae caritatis catti erga me. Paulatim et gradatim
molestia mea taediosa tantopere exaucta est, ut cattum odissem
acerbissimé. Vitabam creaturam; quodam pudore et memorid prioris
facinoris cruenti impeditus sum, ne corpus catti vexarem. Per nonnullas
septimanas eundem non verberavi neque alio modo ei vim attuli, sed
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gradatim - paulatim et gradatim - coepi cattum considerare nefando cum
taedio eundemque tacité fugere, quasi ei esset halitus pestilentiae.

Procul dubio odium meum bestiae eo exauctum est, quod mane, postquam
mecum domum tuli, animadverti eum sicut Plutonem altero oculo privatum
esse. Qud re cattus carus factus est uxori meae, quae, ut iam dixi, eximié
praedita erat ed humanitate, quae antea etiam insita erat moribus meis et
qua puré et simpliciter delectatus eram.

Quo aversior ego eram a catto, eo magis {dem mihi indulgere videbatur.
Sequebatur vestigia mea tantd cum pertinacia, ut difficile sit eandem
describere lectoribus meis. Quandocumque consederam, cattus volebat
subsidere sub sellam meam et prosilire ad genua mea me quodammodo
superfundens taediosis suis blandimentis. Cum surrexeram ambulatum,
cattus studebat pedibus meis intercursare et paene me humum
prosternebat aut ungues suos longos et acutos vestimento meo impingens
enitebatur ad pectus meum. Cum desiderarem cattum conficere, adhuc
inhibitus sum, ne sic facerem, cum memorid prioris sceleris, tum
praecipué - sinas me hoc confiteri - timore bestiae absoluto.

Qui timor non erat timor vulneris corporalis - et famen nescio quomodo
nisi tali timorem definiam. Plurimum pudet me concedere - itq, ipsd in hac
cell@ carceris, plurimum pudet me concedere - terrorem atque horrorem,
quibus istac bestid perfusus sim, auctos esse uno e falsis inanibusque
portentis, quae animo fingi possint. Uxor mea plus semel me attentum
fecit ad formam notae alborum capillorum, de qua dixi et quae fuit unica
differentia visibilis inter miram hanc bestiam et illam, quam destruxeram.

Lector recordabitur hanc notam, quamvis magnam, originaliter valdé
indistinctam fuisse. Sed - lentis gradibus - gradibus feré insensibilibus,
quos esse ratio mea per longum ftempus negaverat - lineamenta huius
notae subtiliter distinguebantur. Qua nota nunc res reddita est, quam
horreo, quin dicam - et propter eandem, magis aliis, tfaeduit me istius
monstri timuique istud et ab isto me liberassem - si quidem ausus essem -
illa nota autem, inquam, fuit imago rei funestae - formidulosae - fuit
imago GABALI! - Oh, triste instrumentum terribile horroris et sceleris -
agohiae et mortis!

Nunc autem reverda miserrimus fui, supra omnem miseriam humanam. En
me - hominem ad imaginem Dei Supremi factum - a bestida bruta, cuius
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affinem contemptim destruxeram, tantis formentis afficil Vae mihil
Negque die neque nocte umquam fruebar beneficio tranquillitatis! Tempore
diurno creatura numquam me relinquebat; tempore autem nocturno omni
hord excitabar e somniis timoris nefandi, sentiens fervidum spiritum
istius rei supra faciem meam sitae, eiusque pondus vastum - istius incubi
incarnati, quem decutere non valebam, in aeternum cordi meo
incumbentem!

Cum talibus tormentis supprimerer, evanuit pauxillulum boni, quod in me
restiterat. Unicae sociae mihi factae sunt malae cogitationes - funestae
et pessimae cogitationes. Morositas mea solita exaucta est usque ad
odium omnium rerum omniumque hominum, cum uxor mea - heus - haud
lamentans plerumque patientissimé pateretur indomabilem furorem meum
subito frequenterque exortum, cui me ipsum temere dederam.

Die quodam uxor mea me comitata est propter aliqguam rem domesticam
in hypogeum veteris aedificii, quod inhabitare paupertate nostra coacti
eramus. Cattus me secutus est per gradls scalarum altos et me paene
supplantatum ad insaniam irritavit. Securi aliqua sublata timoris puerilis,
quo usque eo manus mea inhibita esset, oblitus, ird incensus animali plagam
inflixi, quae - scilicet - catto statim fatalis fuisset, si ictus esset. Sed
haec pldga cohibita est manu uxoris meae. Cum eadem sic se
interposuisset, ego ad iram maiorem quam daemoniacam incitatus bracchio
meo ex eiusdem amplexu evulso securim cerebro uxoris impegi. Quae
statim cecidit nullo gemitu edito.

Commisso hdc homicidio formidabili consulté atque consideraté aggressus
sum munus corporis occultandi. Scivi neque die neque nocte fieri posse, ut
corpus domo amoverem nisi periclitarer observari a vicinis. Multa consilia
alias aliud in mentem mihi venerunt. Aliquando cogitavi dissecandum esse
corpus in partes minutas et igne destruendum. Alias decrevi corpus in
hypogei pavimento sepelire. Alias deliberavi utrum idem deicerem in
puteum in auld situm - an - solitis rebus dispositis - quasi mercem cistae
imponerem et baiulum advocarem, qui corpus domo auferret. Denique
remansi in eo consilio, quod melius mihi visum est illis omnibus. Decrevi
enim corpus parieti hypogei includere - sicut dicuntur monachi
mediaevales parietibus inclusisse homines miserrimos.



32

Hypogeum autem erat bene aptum, quo hoc propositum exsequerer.
Parietes eius laxi nuper obtecti erant aspero opere tectorio, quod propter
umorem aéris nondum obduruerat. Praeterea in quodam pariete erat
proiectura, falso camino vel loco igniario exorta et ita completa, ut
ceteris parietibus assimilaretur. Non dubitavi quin lateribus héc loco
amotis possem corpus parieti inserere et totum parietem claudere non
aliter ac antea, ut nullo oculo aliquid suspiciosi posset inveniri.

Hac quoque re computatd non deceptus sum. Dolabrd facile dissolvi

lateres, corpus ad parietem interiorem diligenter applicavi et affixi.
Parvo labore restitui totam structuram talem, qualis origine fuerat.
Harena et capillis comparatis omni cautione praeparavi harenatum, ne
distingueretur a vetere, eodemque oblevi parietem novum. Labore finito
contentus animadverti omnia convenire. Summa cum diligentia sustuli
rudera in pavimenta sita. Gaudio perfusus circumspiciens ipse mihi dixi:
.Hic saltim - non frustra laboravi."
Proximum erat quaerere bestiam, qua effecta erat tanta sollicitudo; nam
iam pridem firmé decreveram eandem ad mortem dare. Si fieri potuit, ut
in eam inciderem, dubium non erat eiusdem fatum; sed sagax animal
praevid med violenti@ praemonitum videbatur me propter affectum animi
mei defugisse. Neque describi neque animo fingi potest, quam grato animo
persenserim creaturam detestabilem abesse. Quae nocte non iam
apparuit - et ita ex eo tempore, quo cattum in domum introduxeram,
primd nocte arté et tranquillé dormivi, dormivi, inquam, quamvis anima mea
homicidio esset oneratal

Diebus secundo et tertio praeteritis tortor mei non iam venerat. Iterum
respiravi homo fiber. Monstrum terribile domum evitaverat in aeternum!
Istud non iam visum iril Gaudium meum supremum fuit! Culpd facinoris
mei vix perturbatus sum. Nonnullae perquisitiones erant factae, sed
iisdem promptus responderam. Ipsa domus perquisita erat, sed scilicet
nihil inventum esse. Sensi me felicem et securum fore.

Quarto die post homicidium factum inopinato nonnulli biocolytae
venerunt, ut domum perquirerent diligentius quam antea. Cum pro certo
haberem latebram meam investigari non posse, animus meus nullo modo
erat commotus. Officiales me rogaverunt, ut se comitarer in perquisitione
sud. Nullam rimam, nullum angulum reliqguerunt inexploratum. Denique
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tertio aut quarto descenderunt in hypogeum. Ne ullo quidem musculo
tremebam. Cor meum palpitabat famquam cor alicuius innocui dormitantis.
Tlli per hypogeum ab und parte ibant ad aliam. Equidem bracchiis super
pectus complicatis tranquille ambulabam. Biocolytae prorsus contenti
erant parati ad abeundum. Superbia cordis mei maior fuit quam ut
compescerem. Ardentissimé triumphans cupivi dicere vel unum verbum, ut
duplicem redderem fiduciam innocentiae meae.

.Domini honorabiles”, denique dixi, dum viri per scalas ascendunt,
.gaudeo suspiciones vestras sublatas esse. Exopto vobis omnibus bonam
valetudinem et paulo plus urbanitatis. Ceterum, domini honorabiles, haec
domus est perbene constructa.” (Rabido desiderio aliquid leviter dicendi
correptus vix scivi, quid loquerer). ,Dicam domum excellenter
constructam. Hi muri - estisne ituri, domini? - Hi muri sunt solidé
compositi" - tum autem, sélo furore gloriandi affectus, baculo, quem manu

tenebam, vehementer pulsavi hanc ipsam partem muri, pone quam positum
erat corpus uxoris olim carissimae.
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At Deus me defendat meque liberet ex unguibus Summi Temptatoris! Vix
pulsatio repercussa silentio restincta erat, cum respondit mihi vox e
sepulcro veniens! - clamor, primum submissus atque fractus, quasi vagitus



34

infantis, deinde celeriter augebatur in longam magham continuam
vociferationem enormem et inhumanam - ululatum - gemitum plorabilem,
tam horrificum quam exsultabundum - qualis non &ditur nisi e gehenna, e
gutturibus damnatorum metu mortis correptorum et daemonum
damnatione exsultantium.

Vanum est dicere de cogitationibus mei propriis. Animo paene relictus
titubavi ad murum oppositum. Per punctum temporis homines in scalis
stantes remanserunt immoti summo terrore et timore correpti. Deinde
duodecim bracchiis muro allaboratum est. Qui irrutus est. Tum
patefactum est corpus erectum iam valdé dilapsum et cruore of fusum.

In capite eius, rubro rictu extenso et igneo oculo solitario, consedit
bestia formidulosa. Istius vi seductus eram ad homicidium committendum,
istius voce destinatus eram ad carnificem. Monstrum istud in sepulcro
incluseram!
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FABULAM HORRIFICAM
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CATTUS NIGER
»The Black Cat«
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PERSONA

MORTIS RUBRAE

THE MASQUE
F THE RED DEATH

I

-

FROM THE MASTER OFl THE MACABRE,
COMES A CLASSIC OF UNSPEAKABLE TERROR

EDGAR ALLAN POE

MORS RUBRA terram diu devastaverat. Nulla umquam pestilentia fuerat
tam fatalis tamque formidulosa. Sanguis erat eius ostentum, sanquis erat
sigillum'. Istd lue efficiebantur acres dolores, subitae vertigines, deinde
per poros cutaneos sanguinis effusio, denique dissolutio mortifera.
Maculae coccinae toti corpori inspersae, praesertim faciei, erant notae
turpitudinis, quibus homo infectus excludebatur ab aliorum auxilio atque
misericordid. Totius autem pestilentiae accessio, progressio, consummatio
vix diutius fiebant quam per semihoram.

At PRINCEPS PROSPERUS fuit felix et sagax et intimidus. Cum Mors
Rubra eius regiones dimidiam feré partem esset depopulata, Tdem
Princeps ad se arcessivit ex aulae Equitibus Dominabusque mille comites

! Sanguis erat eius ostentum, sanguis erat sigillum orig. Blood was its Avatar and its seal -
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validos hilaresque et cum iisdem recessit in castellum quoddam suorum
abditissimum atque remotissimum. Hoc fuit aedificium amplissimum atque
magnificentissimum, quod constructum erat secundum elegantiam
Principis insolitam augustamque. Idem aedificium circumsaeptum erat
vallo valido atque praealto. Hoc vallum habuit portas ferreas. Aulici
intrantes attulerunt fornaces fusorias atque malleos ponderosos, quibus
fabricaverunt portarum repagula. Constituerunt enim, ut impedirent, ne
intraret  desperatio neve exiret  hilaritas. Castellum abundavit
commeatibus  penoribusque. Talibus remediis aulici praecaverunt a
contagione. Non curaverunt homines extra castellum versantes - illi ut
curarent se ipsos! Tempore intermedio ineptum esse deliberare aut
sollicitari. Princeps curaverat afferenda omnia instrumenta delectationis.
Adfuere ioculatores, adfuere delectatores subitarii, adfuere ballatores,
adfuere musici, adfuit pulchritudo, adfuit vinum. Haec omnia castello
infuerunt necnon securitas. Defuit Mors Rubra!

Mense quinto aut sexto seclusionis exeunte, dum extra castellum
pestilentia saeviebat saevissimé, Princeps Prosperus mille amicos suos
delectavit ballatione personatd, quae fuit insolito magnifica.

Haec ballatio personata fuit spectaculum voluptuosum. Sed primo sinas
me narrare de conclavibus, in quibus eadem est celebrata. Fuere conclavia
septem - numerositas veré imperialis. In multis palatiis tanto numero
conclavium instructis ianuis reciprocis prospectus fit longus atque rectus
per totum palatium feré usque ad parietem utrumque.

At hoc in palatio conclavia constructa erant multo aliter; quod licet
exspectatum sit propter Principis gustum alienissimum. Compartimenta’
disposita erant tam irregulariter?, ut simul aspicerentur vix plura quam

'+compartimentum, -i n. orig. apartment. cfr Ducange: http://ducange.enc.sorbonne.fr/compartimentum:
»COMPARTIMENTUM, Divisio, in Observantiis Regni Aragon. lib. 6. tit. Interpretationes, § 11. et tit. de Munerib.
agnoscend. cfr Caelestis Eichenseer, Latinitas Viva, Pars lexicalis Editio secunda, Saraviponti a.1982, p.50, 11: diaeta,
-ae f. (sive) compartimentum, -i n. (cfr SOC.LAT. 1 (1933) p.57; compartimentum: DU CANGE, Glossarium mediae et
infimae Latinitatis, to.II (Graz 1954), p.462: compartimentum. tom.VI (Graz 1954), p.486: partimentum = partitio,
divisio. ... scompartimento; compartimiento; compartiment; compartment; Abteil.“

2”ﬁrrégulﬁriter (adv.) orig. irregularly. cfr https://la.wikisource.org/wiki/Pagina: Grammatica Germanicae Linguae
040.jpg: Johannes Clajus, Grammatica Germanicae Linguae, Lipsiae 1578: ,,III. Quaedam irregulariter comparantur,
vt: Gut / besser | der beste / Bonus, melior, optimus. Boess / erger / der ergste /| Malus, peior, pessimus. Viel / mehr /
das meiste / Multum, plus, plurimum.“ - CHRISTOPHORI CLAVII BAMBERGENSIS EX SOCIETATE IESV IN
SPHAERAM IOANNIS DE SACRO BOSCO COMMENTARIVS, Nunc tertio ab ipfo Auctore recognitus, & plerilque
in locis locupletatus. VENETIIS, MD XCI. (a.1591) p.475: ,,...I1. Sol in Zodiaco circa centrli terre, [eu mundi,
irregulariter, & inzqualiter mouetur, ut Solis luce clarius apparet in [emicirculo eclipticae boreali, & [emicirculo
aultrali.


https://la.wikisource.org/wiki/Pagina:Grammatica_Germanicae_Linguae_040.jpg
https://la.wikisource.org/wiki/Pagina:Grammatica_Germanicae_Linguae_040.jpg
https://la.wikisource.org/wiki/Pagina
http://ducange.enc.sorbonne.fr/COMPARTIMENTUM
http://ducange.enc.sorbonne.fr/compartimentum
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unum. Qui palatium intraverat, post vicesimum aut tricesimum quemque
gradum adveniebat ad acrem curvaturam, et in omni curvatura inveniebat
effectum novum. In omni conclavi, a dextris et a sinistris medio in pariete
alta fenestra angusta generis gothici posita erat versus andronem
conclusum, qui sequebatur curvaturas. Vitra fenestrarum erant colorata,
eorumque colores ita variebantur, ut omnis fenestra colore suo
congrueret cum ornamentorum tenore praevalente eius conclavis, in quod
aperiebatur. Exempli gratid conclave in finali parte orientali situm colore
caeruleo instructum erat - et fenestrae eiusdem vividé lucebant colore
caeruleo.

Conclavis secundi ornamenta et tapeta parietalia erant purpurea - et ibi
vitra fenestrae etiam erant purpurea. Tertium erat totum viride, et tales
quoque erant fenestrae. Quartum erat colore supellectilium, luminisque
arancio - quintum albo, - sextum violaceo. Septimum autem conclave
convestitum erat tapetibus velluti nigri, quae pendebant forosa atque
ponderosa de lacunari et parietibus. At isto tantum in conclavi color
vitrorum fenestrarum discrepuit a colore decoramentorum. Vitra enim
fenestrarum isto in conclavi fuerunt colore coccino - saturo colore
sanguinis. In nullo septem conclavium inter innumera aurea ornamenta
abundantissima, quae circumcirca posita erant, aut de lacunari
dependebant, erat ulla lampas aut ullum candelabrum. In conclavibus
lumen ex lampade aut ex candeld lucidé emanans erat nullum. At in
andronibus qui sequebantur conclavia, omni fenestrae adversa stabat
tripus ponderosus, cui impositus erat focus carbonarius, qui radios suos
proiciebat per vitra colorata, ideoque conclave torviter illuminabat.
Itaque effecta sunt permulta spectra miraculosa et phantastica. Sed in
conclavi occidentali, quod erat nigrum, lumen igneum, quod manabat in
tapetia parietum opaca per vitra rubore sanguineo colorata, effectum
habuit formidulosum: Nam wvultls intrantium eodem lumine tantopere
efferabantur, ut pauci tantum convivarum auderent pedem ponere trans
limen istius conclavis.

In isto conclavi etiam parieti occidentali appositum erat ingens
horologium ebeneum. Eius pendulum huc illuc oscillabatur sono fusco,
gravi, monotono; et quandocumque index minutarum laminam horariam
circumrotaverat et hora erat indicanda, ex aeneis pulmonibus horologii
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veniebat sonus, qui erat clarus et magnus et gravis et excellenter
musicus, sed tono tam peculiari tantaque sollemnitate, ut omni hora elapsa
symphoniaci non possent, quin momento temporis pausam facerent
canendi, ut audirent illum sonum; ideoque necessario saltatores
desinebant se volutare’; et totus grex hilaris breviter perturbabatur; et
cum campanae horologii sonabant, apparebat iuvenes socordissimos
pallescere et aetate provectiores et tranquilliores maniis suas superciliis
superponere, tamquam deliberabundos aut somnium somniantes. At ubi
primum echlis voces campanharum prorsus conticuerant, congregatio
statim pervadebatur risu hilari; musici inter se aspicientes subridebant,
quasi decepti essent inquietudine aut perturbatiunculd et susurrantes
vovebant se proximo sono campanarum non iam perturbatum iri, at deinde,
spatio sexaginta minutarum elapso (quod complectitur fria milia et
sescentas secundarum Temporis fugientis) ex horologio novus clangor
campanarum veniebat, et tum denuo fiebat similis perturbatio et
trepidatio ac antea.

Sed haec ut omittamus, comissatio facta est hilaris atque magnifica.
Ducis elegantiae erant exquisitae. Qui fuit effector colorum cupidissimus,
contemptor decoris consueti atque fralaticii. Eius incepta erant
alacerrima et audacissima, in eius operum descriptionibus flagrabant
splendores exotici. Fuere nonnulli, qui eum ducerent mente captum. At
eius asseclae senserunt Principem talem non esse. Necessarium erat eum
audire et spectare et tangere, ut certo scires eum non delirare.

Propter hoc festum magnum celebrandum idem vir magnam partem suo
Marte curaverat septem conclavium decoramenta mobilia eligenda; necnon
vestimenta personatorum electa erant gustu Principis elegantissimo. Pro
certo habeas eadem fuisse horribiliter aliena atque mirabilia. Multa ibi
fuere nitida et splendida et corusca, multa miraculosa et phantasmatica,
multa earum rerum, quae spectatae sunt in dramate Hernani'. Fuere ibi

ideoque necessario saltatores desinebant se volutare, i.c. orig. thus the waltzers perforce ceased their evolutions.

cfr voliitare,-0: theod. walzen, i.e. Walzer tanzen. cfr https://la.wikipedia.org/wiki/Chorea Vindobonensis, nota 5:
Etiam saltatio volutabunda (Jena, 1803, p457)" in Morgan, Adumbratio. cfr Kluge, Etymologisches Worterbuch der
deutschen Sprache, s.v. Walze — walzen: ,sich wélzen, rollen®. -

Lefr https://en.wikipedia.org/wiki/Hernani_(drama) Hernani (full title: Hernani, ou I'Honneur Castillan) is a drama
in thyming alexandrines by the French romantic author Victor Hugo. - The title originates from Hernani, a Spanish
town in the Southern Basque Country, where Hugo's mother and her three children stopped on their way to General
Hugo's place of residence. - The play was given its premiere on 25 February 1830 by the Comédie-Francaise in Paris.
Today, it is more remembered for the demonstrations which accompanied the first performance and for being the
inspiration for Giuseppe Verdi‘s opera Ernani than it is for its own merits. Hugo had enlisted the support of fellow


https://la.wikipedia.org/wiki/Chorea_Vindobonensis
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apparatiis et figurae ornamentis arabicis similes, membris miré ineptis
instructae. Fuere ibi deliramenta et figmenta hominis mente capti
somniosa. Fuere ibi multa pulchra, multa lasciva, multa ex horrido
formosa, nonnulla terribilia necnon haud pauca, quae nescio an quibusdam
attulerint taedium. Huc illuc caterva personatorum conclavium colores
accipiens se volutabat intro et foras, ut modi musici lascivi orchestrae
viderentur esse voces echils pedum gradientium. Et subito pulsabantur
campanae horologii ebenei, quod stabat in oeco velluti nigri. Et deinde,
momento temporis, omnia erant quieta, omnia silebant praeter vocem
horologii. Saltatores personati consistebant quasi frigore rigescerent. At
echlis voces campanarum emoriebantur - non durabant nisi per atomum
temporis et cum illae evanuerant, fluebat risus semisuppressus. Nunc
autem modi musici denuo augebantur et personati reviviscebant, et huc
illuc circumvolvebant hilarius quam umquam antea, colores accipientes a
fenestris multicoloribus, per quas fluebant radii e tripodibus emissi. At
illi conclavi, quod situm est maximé& versus occidentem, nunc hullus
personatus appropinquavit; nam nox iam pridem ingruerat; et ibidem per
vitra fenestrae sanguinea fluebat lux acrior et funesta obscuritas
tapetium terrificabat; et conclave nigrum intranti sonus horologii ebenei
propinqui sonabat gravius atque vehementius quam alii personato qui
delectamentis se dedit in conclavibus remotioribus.

Sed illa alia conclavia erant frequentatissima, et in iisdem convivae
personati bacchabantur cum fervore febrili. Et comissabantur etiam
etiamque vehementius, usque dum denique medid nocte coepit sonare
horologium. Tum autem modi musici evanuerunt, ut narravi; et saltatorum
volutationes - ut antea - sunt quietatae; et facta est gravis cessatio
omnium rerum. At nunc ibi necesse fuit ictlis campanarum horologii fieri
duodecim; ideoque fortasse factum est, ut maiore spatio femporis plures
cogitationes irreperent mentibus eorum comissatorum, qui gravius
meditabantur. Ideoque etiam id factum est, fortasse, ut antequam
ultimae echls voces ultimi soni campanarum graviter siluerunt, multi
homines essent in multitudine, qui tantopere vacarent, ut
animadverterent adesse quandam figuram personatam, ad cuius

Romanticists such as Hector Berlioz and Théophile Gauthier to combat the opposition of Classicists who recognised the
play as a direct attack on their values. - In Edgar Allan Poe‘s short story '"The Masque of the Red Deth*, Hernani is
used to describe the magnitude and elegance of Prince Prospero's masquerade.
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praesentiam nemo antea attenderat. Rumor autem huius speciei novae cum
susurrando percrebruisset, ex totd congregatione exorta est mussitatio
aut murmuratio, qud apparuit convivas figuram istam necopinatam
reprobare - deinde, denique eddem terreri, sibi afferri taedium,
terrorem, horrorem.

Facile mente fingitur in caterva tam phantasmaticd, quam depinxi, tales
sensls non effici potuisse ulla persond solitda et vulgari. Revera licentia
personas in hanc ballationem eligendi fuit feré nullo modo rectricta aut
deminuta; tamen ista figura personata fuit sub omni canone et puduit
impudentiam ipsius Régis Herodis; quo factum est, ut transgrederetur
fines decentiae ab ipso Principe non certo definitae'. Ipsis in cordibus
lascivissimorum sunt quaedam chordae quae tactae oscillentur. Ipsi
homines perditissimi, quibus vita atque mors sunt irrisui, noverunt res,
quas nolint irridere. Tota convivarum congregatio nunc visa est ex animo

! jista figura personata fuit sub omni canone et puduit impudentiam ipsius Regis Herodis; quo factum est, ut
transgrederetur fines decentiae ab ipso Principe non certo definitae i.e. orig. the figure in question had out-
Heroded Herod, and gone beyond the bounds of even the prince ‘s indefinite decorum.
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sentire vestimenta modosque agendi hominis istius alieni neque sapere
ingenium facetum neque proprietate genuinum. Figura enim fuit longa et
gracilis et a vertice ad pedes pannis involuta cadaveralibus. Persona, qua
latuit eius facies, tam similis fuit faciei cadaveris rigidae, ut homini vel
subtilissimé examinanti difficile fuisset detegere faciei falsitatem. Sed
comissatores circumvagantes istud fortasse, etiamsi non comprobassent,
toleravissent. At personatus in fantam lasciviam progressus erat, ut sibi
aspectum daret Mortis Rubrae. Istius figurae vestis maculata erat
sanguine - et istius tota frons omniaque oris lineamenta erant conspersa
coccinis maculis horrificis.

T

Princeps Prosperus cum istud spectrum conspiceret phantasmaticum,
quod lenté atque sollemniter, quasi studeret personam suam gerere quam
insignissimé, huc illuc gradiebatur inter saltatores volutabundos. Princeps
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visus est primo momento temporis perhorrescere aut terrore aut taedio,
sed proximo momento ird incensus est.

.Quis audet" voce raucd quaesivit ex aulicis prope se stantibus - ,quis
audet nobis insultare isto ludibrio blasphemo? Corripite istum, personam
istius deripite - ut sciamus, quem debeamus laqueo suspendere sole
oriente, ex castello pinnaculis!"

Princeps haec verba faciens versatus est in conclavi orientali caeruleo.
Haec verba personuerunt per septem conclavia alté atque claré - nam
Princeps erat vir audax et robustus - et manu sublatd@ musicos iusserat a
canendo desistere.

Caeruleo in conclavi Princeps stetit grege aulicorum circumdatus, qui
palluerant. Primo, cum Prosperus loqueretur, hic grex levi impetu
promotus est versus invasorem, qui momento temporis etiam fuit in
propinquo et nunc firmé atque consideraté appropinquavit locutori. At
vesand arrogantid, quam ista figura personata prae se ferebat, quidam
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timor indicibilis invaserat totum gregem, ut nemo inveniretur, qui auderet
manum afferre corripiendo; itaque 7dem personatus non impeditus
accessit a Principe duobus tantum gradibus remotus; et, cum grex amplus,
tamquam uno impulsu commotus phasma iter suum faciebat continuo, sine
interruptione, sed eodem gradu sollemni atque moderato, quo venerat, ex
conclavi caeruleo ad purpureum - per purpureum ad viride - per viride ad
arancium - per idem ad album - et inde ad violaceum - priusquam ulla
motio facta est voluntaria, qud corriperetur. At tum subito Princeps
Prosperus pudore ignhaviae quo fuerat affectus immaniter furibundus per
sex conclavia se proripuit - propter terrorem mortiferum quo omnes
erant correpti, nemo eum secutus est. Princeps pugionem destrictum
vibrans  rapidé insecutus tribus quattuorve pedibus remotus
appropinquaverat figurae sibi praeeunti; deinde eadem vellutini conclavis
partem extremam assecuta, subito comversa se opposuit persecutori.
Tum acri clamore facto, pugione corusco in tapete nigrum deiecto
Princeps Prosperus statim delapsus, prostratus, mortuus est. Nunc
demum caterva comissatorum desperatione excitata se proripuit in
conclave nigrum, et viri figuram personatam, quae intra umbram horologii
ebenei stabat longa et erecta et immota, saevissimé corripientes immani
horrore perfusi invenerunt vestibus cadaveralibus et personae
cadaverinae involutam esse formam tangibilem omnino nullam !

Nunc autem coghoverunt praesentem esse ipsam Mortem Rubram. Quae
venerat tamquam fur nocturnus. Et commissatores alius post alium delapsi
sunt in oecis comissationis suae sanguine oblTti. Et mortui sunt eodem in
situ membrorum desperato, quo delapsi erant. Et vita horologii ebenei
exiit exeunte ultimo homine hilari. Et flammae tripodum sunt exstinctae.
Et omnium rerum potiebantur tabes et tenebrae et Mors Rubra.

FABULAM HORRIFICAM
C.T.
PERSONA MORTIS RUBRAE
»The Masque of the Red Death«
QUAM SCRIPSIT
EDGARIUS ALLANUS POE
IN LATINUM CONVERTIT
LEO LATINUS
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RANUNCULUS

Fabella horrifica quam scripsit Edgarius Allanus Poe
(Hop Frog, Or, the Eight Chained Ourangoutangs, a.1849)

Neminem umquam noveram tam cupidum iocorum quam regem. Qui
videbatur vivere in iocatione. Narrare bonam fabellam generis iocosi
eandemque bene narrare, hoc erat certissimé assequi régis favorem.
Itaque factum erat, ut eius septem administri omnes magna nomina
haberent in ioculatoribus. Iidem omnes régi similes fuerunt: cum viri vasti
et crassi et praepingues tum ioculatores inimitabiles fuerunt. Utrum
homines iocando crassescerent an crassitudini aliquid inesset iocorum
capax, diiudicare numquam scivi; sed dubium non est, quin gracilis
ioculator sit rara avis in terris.

Lepores autem, vel, sicut ipse eos nominabat, spiritis facetiarum, a rége
vix curabantur. Idem enim captus erat magnd admiratione iocorum
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rusticorum eorumque causd urbanis saepe renuntiabat. Nimiis elegantiis
fatigabatur. Itaque praetulisset Gargantuam Rabelaisii Zadigo Voltarii.
Generaliter autem iocosis factis plus delectabatur quam verbis.

Tempore meae nharratiunculae in aulis non omnino obsoleti erant
ioculatores ex professo. Nonnulli principes magni Europae adhuc
retinebant moriones, qui erant vestibus versicoloribus et cappis et
campanulis ornati et a quibus postulabatur, ut -

Illustrazione i Alberto Martini

respicientes frustula de mensa regali cadentes - semper prompti essent
ad aliquid faceté salséque dicendum.

Hic autem rex per se intellegitur morionem suum retinuisse. Profecto
idem requisivit aliquid fatuitatis, fortasse ut compensaret gravem
sapientiam septem sapientium, suorum administrorum - ne dicam de rége
ipso.

Eius autem morio sive ioculator ex professo non solum morio erat. Rex
eidem friplex pretium constituit, cum hic morio esset etiam nanus et
mancus. Nani illis temporibus tam communes erant quam moriones; et
multis monarchis difficile visum esset tempus terere (horae enim in aulis
tardius eunt quam alibi), nisi iisdem fuissent ioculatores, quibuscum
riderent et nani, quos irriderent. Sed rex, cum, sicuti iam adnotavi,
plerique ioculatores sint vasti et crassi et globosi - non levi causd sibi
gratulabatur, quod in Ranunculo (hoc fuit nomen morionis) triplicem
thesaurum possidebat.
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Puto nomen Ranunculi nano non datum esse a sponsoribus baptismatis, sed
consensu septem administrorum ei impositum esse, quia hic morio non
potuit incedere more aliorum hominum. Profecto Ranunculus non potuit
procedere nisi meatu quodam intermedio, qui fuit inter saltum et
prolapsionem. Quae motio régi afferebat infinitam delectationem et sané
consolationem, cum ipse (adversus ventris prominentiam et capitis
tumorem nativum) ab omnibus aulicis diceretur vir esse magnificus.

Ranunculus autem, quamvis cruribus suis distortis super viam aut
pavimenfum non posset promoveri nisi magnhis cum doloribus et
difficultatibus, vi lacertorum mirificd, quam natura ei donaverat quasi
exilitatem membrorum inferiorum compensans, dare potuit exempla mirae
habilitatis, si enitendum erat in arbores aut funes suspensos aut similia.
In talibus rebus exercendis similior erat sciuro vel parvo simio quam
ranae.

Non certo scio, e qua terrd Ranunculus ortus sit. Fuit quidem regio
barbara, de qua nemo umquam audiverat; longissimé remota ab auld huius
régis. Ranunculus enim et adulescentula, quae fuit paululo tantum minus
pusilla quam Tdem (sed formosissima et saltandi miré perita) vi abducti
erant ex suis patriis inter se propinquis et dono missi erant ad regem ab
uno ex eius ducibus semper victoriosis.

Quae cum ita fuerint, mirandum non est illos duos captivos parvos intima
familiaritate inter se coniunctos esse. Profecto iidem inter se amicissimi
facti sunt.

Ranunculus, qui, quamvis multum conferret ad delectationem, gratus non
erat, non valebat Trippettam beneficio afficere; sed ea, pro sud
venustate et formositate (quamvis esset pusilla), omnibus erat in
admiratione et deliciis. Itaque magnd auctoritate valebat, utebaturque
eddem semper, quandocumque poterat, Ranunculi gratia.

Ad aliquod festum publicum celebrandum (quale, oblitus sum) rex
constituit, ut ageretur saltatio personata; et quandocumque saltatio
personata, aut aliud huiusmodi, in hac aula@ occurrebat, ingenia Ranunculi
et Trippettae certé requirebantur. Praesertim Ranunculus tam habilis
erat in pompis instituendis, formis larvarum proponendis, synthesibus
vestium componendis, ut nihil fieri posse videretur nisi ope Ranunculi.
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Nox festo destinata advenerat. Oecus magnificus sub oculis Trippettae

erat exornatus, omnibus decoramentis, quibus ballatio in splendorem
daretur. Omnes aulici summa exspectatione erant distenti. Facile fingas
unumquemque certd aliqud in sententia constitisse. Multi consilium
ceperant (quales personas acturi essent) septimand, immo mense ante; et
profecto nemo erat incertus, quid ageret nisi rex septemque eius
administri. Cur cessaverint, dicere omnino nescio, hisi quod ioci causa.
Verisimilius est iisdem praepinguibus difficile fuisse consilium capere.
Quacumque ratione tempus fugit et ad extremum advocati sunt Trippetta
et Ranunculus.

Ambo amici parvi mandato régis obsecuti eum invenerunt ad vinum
sedentem und cum septem administris consilii sui. Sed monarchus visus
est valdé morosus. Scivit autem Ranunculum vinum non diligere; nam
mancus eodem semper ad insaniam excitabatur; insania autem non est
sensio iucunda. Sed rex amabat facta sua iocosa et laetitiam percipiebat
eo, quod Ranunculum cogebat bibere et (sicut rex dicebat) exhilarari.
.Veni huc, Ranuncule!™ dixit, cum ioculator eiusque amica conclave
intravissent. ,Exhauri hoc anancaeum in salutem amicorum absentium® -
(Tum Ranunculus gemuit) - .et deinde sine nos frui beneficio inventionis
tuae. Egemus personis - personis - tu homo, aliquid novi - insoliti. Taedet
nos sempiternae similitudinis. Age, bibe! Vinum excitabit ingenium tuum."

Ranunculus studuit, ut solebat, iocum invenire ad hortatls régis
responsurus; sed nimium contendit. Forte ille dies fuit natalis miseri nani
et in salutem amicorum absentium bibere iussus lacrimas effudit. Multae
magnae guttae amarae ceciderunt in calicem, cum eum humiliter
accepisset e manu tyranni.

.Ahl hal ha! hal ha!" is mugivit, cum nanus reluctanter scyphum
vacuefecisset, ,Vide, quantum efficiat hyalus boni vinil Sané oculi tui iam
lucent!”

En miserrimum! Eius oculi magni potius arserunt quam luxerunt; nam
vinum ad cerebrum eius irritabile non minus repente quam fortiter
valebat. Trepidé calicem in mensd deposuit et circumspexit oculos
emittens paene insanus. Omnes visi sunt valdé exhilarari, quod iocus régis
bene successisset.
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.Et nunc ad propositum” dixit minister primus, homo praepinguis. ,Ita"
inquit rex .age, Ranuncule, fer opem nobis - ha! hal ha!" et septem viri ei
corriserunt haec reverd faceté dicta esse opinati.

Ranunculus quoque risit, quamvis infirmus et quasi inscius. ,Age, age" rex
dixit impatienter. .Nihilne habes proponendum?" - ,Studeo aliquid novi
excogitare” nanus respondit mente alienus, quia vino erat funditus
perturbatus.

.Studes!" clamavit tyrannus ird incensus. ,Quid sentis hoc? Ah, intellego.
Morosus es et vis plus vini. Accipe, bibe hoc!" et alterum calicem
completum praebuit manco, qui eum anhelans aspexit oculis emissiciis.
.Bibas, inquam!” rugivit monstrum. ,Aut - malum ...I"

Nanus cessavit. Rex ad iracundiam inflammatus est. Adulici
subsannaverunt. Trippetta facie luridd ad sedem monarchi iit et genua
ante eum flectens, imploravit, ut rex amico suo parceref.

Tyrannus eam per nonnulla momenta temporis aspexit evidenter stupens
ob eius audaciam. Profecto nescivit, quid faceret diceretve - quomodo
quam decentissimé indicaret se indignari. Ad extremum ne syllabam
quidem &dens puellam violenter a se propulsit et in eius faciem profudit
vinum calicis abundans.

Misera puella surrexit quam optimé potuit et ne gemere quidem ausa
iterum consedit in sede mensae inferiore.

Vastum erat silentium per dimidiam horae partem minutam, qua casum
folii aut pennae audires. Quod ruptum est stridore quodam submisso, sed
acri et continuo, qui videbatur simul ex omnibus angulis venire.

.Cur - cur - cur ita strepitas?" rex interrogavit furiosé ad nanum versus.

Qui veneno sumpto non iam vexari videbatur et oculos in vultu tyranni
tranquille defigens emisit s6la haec: ,Egon? Qui ego feci?"

.Visus est sonus foris emitti" dixit unus ex aulicis. .puto ad fenestras
strepitasse psittacum, cum acueret rostrum suum filis caveae”.

.Verumst" respondit monarchus, quasi animus eius hac sententia prolata
valdé laxatus esset. ,Sed, per honorem equitis, iurassem stridére dentes
istius mastigiae."

Tum nanus risit (rex autem iocosior erat quam ut aliquem ridentem
vituperaret) et restrinxit dentes magnos, robustos, taeterrimos.
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Praeterea professus est se paratum esse tantum vini bibere, quantum
optaretur. Itaque monarchus placatus est; Ranunculus, cum alterum
anancaeum sine hoxd himis sensibili vacuefecisset, statim animosé
explicuit ea, quae proponeret de personis inveniendis.

.Nescio dicere, qud associatione cogitationum hoc in mentem mihi
venerit" adnotavit perquam tranquillé, quasi humquam in vitda sud guttam
vini gustasset. ,Sed brevi, postquam Maiestas tua puellam pulsavit et
vinum in eius faciem profudit - brevi postquam Maiestas tua hoc fecit et
psittacus prope fenestram mirum illum sonum edidit, subito in mentem
mihi vénit oblectatio excellentissima - unus ex iocis patriae meae, qui
saepe factus est apud nos in saltationibus personatis. Doleo autem requiri
gregem octo personarum et ..."

.Hic sumus!® clamavit rex, ridens, quod sagaciter intellexerat numeros
intfer se congruere. ,Octo nos ipsi sumus - ego meique septem ministri.
Agel Quale est oblectamentum?”

.Vocamus hoc" respondit mancus .octo pongones (ourang-outangs)
concatenatos. Haec oblectatio reverd est excellens, si quidem bene
peragitur” -

.Nos peragemus” dixit rex surgens et supercilia subducens.

.Qui lusus praecipué eo delectat" Ranunculus perrexit .quod mulieres in
terrorem coniciuntur."

.Babae!" und mugiverunt monarchus eiusque ministri.

.Instruam vos tamquam pongones" nanus perrexit. ,Totam rem meo
arbitrio permittitel Similitudo tanta erit, ut homines ballantes putent vos
veras bestias esse - et certé erunt tam territi quam stupefacti." -

.Oh, hoc optimumst!" rex exclamavit. .Ranuncule! Auctoritatem tuam
augebo!” -

.Catenae adhibentur, ut earum stridore augeatur confusio. Maiestas tua
hon potest animo confingere, quantum efficiant in saltatione personata
octo pongones concatenati, quos veros esse putat maxima pars
congregatorum; atroci clamore sublato irruentes in turbam virorum
mulierumque nitidé magnificeque vestitorum. Istaec varietas est
inimitabilis."

.Hoc faciendumst" dixit rex et consiliarii properé surrexerunt (quia hora
iam processerat), ut propositum Ranunculi exsequerentur.
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Ratio eius gregem habitu pongonum tegendi fuit valdé simplex, sed satis
efficax pro eius inceptis. Bestiae, de quibus quaeritur, tempore meae
narratiunculae ubique terrarum cultiorum rarissimé visae erant; et cum
imitamenta a nano confecta essent bestiis satis similia, sat superque
formidabilia, certa quidem esse eorundem fides naturae credita est.

Rex eiusque ministri primum induti sunt artis camisiis et femoralibus.
Quae postea pice saturata sunt. His rebus confectis unus de grege
proposuit, ut pennae agglutinarentur; hoc autem statim reiectum est a
nano, qui mox octo viris evidenter persuasit pellem talis bestiae, qualis
esset pongo, efficacius reddi adhibito lino. Itaque vestimentis picatis
appressum est multum [ini. Deinde longa catena est comparata. Quae
primum cinctui régis circumvoluta est et affixa; deinde cinctui alterius,
tum aliorum eddem ratione. Catend dispositd gregis participes quam
longissimé unus ab alio distantes orbem fecerunt; Ranunculus, ut omnia
fierent veri similia, catenam extremam decussatim trans orbem duxit
more eorum, qui hodie in insula Borneo capiunt simios panes aut alios
simios maiores.

Magna exedra, in qud saltatio personata fieri iussa erat, circularis oecus
erat, praealtus, lucem sdlis non recipiens hisi per unam tantum aperturam
tecti. Nocte (eo tempore, cui hic oecus specialiter destinatus erat)
illuminabatur praesertim magno candelabro, quod per catenam de medio
photagogo dependebat et demitti aut elevari solebat aequipondio. Sed
nunc catena (ne dedeceret) extra tholum supra tectum fuit.

Dispositio autem oeci administrationi Trippettae relicta erat; sed
quibusdam in rebus specialibus eadem videbatur ducta esse arbitrio
consideratiore nani amici sui. Quo auctore nunc candelabrum remotum
erat. Eiusdem enim cera destillans (quae tempestate tam calida evitari
omnino hon potuit) veré nocuisset vestimentis magnificis hospitum, qui
propter frequentiam suam a medio prohiberi non poterant - id est a media
ared sub candelabro sitd. Lucernae parietis additiciae seorsum positae
sunt in variis partibus oeci; et faeda suaviter fragrans imposita est
dextrae manui uniuscuiusque caryatidum, quae aliquae quinquaginta aut
sexaginta ad parietem statutae erant.

Octo pongones consilium Ranunculi comprobantes patienter praestolati
sunt usque mediam noctem (cum oecus arté completus esset personatis
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hominibus) antequam apparuerunt. Nondum hora sonis indicari desita erat,
cum irruperunt, aut potius involuti sunt, omnes una - catenis impediti
plerique ceciderunt et potius caespitaverunt quam intraverunt.

Tumultus personatorum ingens fuit, ut rex magnos spiritls sibi sumeret.

Sicuti antea coniectum erat, non pauci hospites putaverunt monstra
aspectlls ferocis esse veras bestias sive generis pongonum sive alius
generis. Multae mulieres animis relictae sunt; nisi rex cauté iussisset
omnia arma excludi ex oeco, brevi post grex eius iocum sanguine suo
expiasset. Quacumque ratione magnus concursus factus est ad portas;
eaedem autem a rége iussae erant claudi; postquam ipse intravit, nano
suadente claves depositae erant ab eo ipso.

Cum tumultus fuit maximus et omnis personatus suae tantum salufti
prospexit (quia reverd periculosior fuit multitudo excitata), catena, e qud
candelabrum pendére solebat et quae eodem remoto erat abstractaq,
videbatur gradatim demitti, usque dum pars finalis uncata ad distantiam
trium pedum pavimento appropinquaret.

Paulo post rex eiusque septem amici, postquam in omnes partes exedrae
titubaverunt, in medid parte proximi a catena candelabri fuerunt. Cum sic
positi essent, nanus, qui vestigiis eorum institerat eos incitans, ut
tumultum servarent, apprehendit partem catenae decussatam medio in
circulo sitam. Ibi rapidissimé uncum inseruit, ex quo candelabrum
dependerat; et, momento temporis, vi quadam invisibili, catena candelabri
tam sublime fracta est, ut uncus non iam apprehendi posset et -
inevitabiliter - pongones artissimé inter se conexi faciebus inter se
adversis tollerentur.
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Personati hoc tempore aliguantum ex timore recreati totamque rem quasi
iocum bene excogitatum considerantes magnum cachinnum sustulerunt de

istos mihil" nunc Ranunculus

quae adversus strepitum bene audita est.

Permittite
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Nunc autem, dum omnes congregati (simiis inclusis) risu rumpuntur,
postquam ioculator subito stridulum sibilum edidit, catena per triginta
feré pedes vehementer sublatd pongones anxii micantesque in media
parte inter photagogum et pavimentum suspensi sunt. Ranunculus, qui
adhaeserat catenae, cum tolleretur, adhuc positionem suam respectu octo
personatorum retinuit et adhuc - quasi nihil factum esset - facem
tenebat demissam ad illos, quasi sciscitans, qui isti essent. Omnes
congregati tam vehementer stupuerunt ob catenam sublatam, ut per unam
feré minutam horae partem fieret vastum silentium. Quod ruptum est
sono submisso, acri, stridulo, ad qualem antea attenderant rex
ministrique, cum rex vinum in faciem Trippettae profudisset. At nunc
quaerendum non fuit, a quo sonus editus esset. Editus erat per dentes
rapaces nani, qui iisdem stridens frendensve ex ore spumavit et quadam
cum rabie insand, torvis oculis, facies régis ipsius septemque eiusdem
sodalium intuitus est.

.Ah, ha!" denique dixit ioculator furens. .,Ah, ha! Nunc tandem video, qui
sint isti homines!"

Deinde, quasi regem intentius aspecturus, facem admovit ad indumentum
lineum, quo idem involutus erat quodque per momentum temporis flammis
correptum est. Per minus dimidio minutae omnes octo pongones atrociter
flammis flagravere, hominibus clamitantibus, qui horrore perfusi ab
inferiore loco illos aspicientes ne minimam quidem opem ferre potuerunt.

Flammis subito increscentibus ioculator coactus est sublimius per
catenam ascendere, ne ab iisdem attingeretur; cum motus esseft,
multitudo iterum per breve momentum ftemporis silentium tenuit.

Nanus occasionem nactus iterum locutus est: ,Nunc video distincté"
inquit ,.quale genus hominum isti personati sint. Qui sunt rex magnus
eiusque consiliarii - rex, qui sine scrupulo puellam imbecillam propulsavit
septemque consiliarii, qui eum adiuverunt in flagitio perpetrando. Egomet
ipse nemo sum nisi Ranunculus ioculator, et hic est iocus meus ultimus."

Cum et pix et linum pici adhaerens rapidé comburerentur, nanus vix
finivit oratiunculam suam, antequam ultio erat perfecta. Octo corpora
oscillabantur e catenis suspensa; quae confusa erant in massam furvam,
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foetidam, informem, formidulosam. Face autem in eandem proiectd
mancus tranquillus ad laquear nixus per photagogum evasit.

Putavere Trippettam in tecto oeci constitutam amico affuisse in
quaerendd ultione flammiferd ambosque und effecisse, ut in patriam suam
aufugerent; neuter enim revisus est.

FINIS

FABULAM HORRIFICAM
C.T.
RANUNCULUS
»Hop Frog, Or, the Eight Chained Ourangoutangs«
QUAM SCRIPSIT

EDGARIUS ALLANUS POE
IN LATINUM CONVERTIT

LEO LATINUS
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PUTEUS ET PENDULUM

i.e. The Pt and the Pendulum.,

Fatella horrifica guam seripsict
Edgariuns Allanws Poe

Pir s
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ENDULUM_

ohibidk
EDGAR ALAN POE

»Huius poetaé ingenium excellit parsimonid. Aulaeo nondum sublato audimus modos musicos praecipuos,
primis iam numeris noscimus fabulam factum iri periculosam. Figurae breviter, ratione mathematica
expositae simul sunt figurae fatales; quo fit, ut animus noster corripiatur potestate inauditd. Gurges
molaris, hoc est infundibulum, vis inexsuperabilis, qua attrahit illud inane, illud nihil. Cisterna
commonemur cortinae, circumlationis magis magisque angustae, cella coartatur et urget ad rattos.
Pendulo significatur tempus mortuum et mensurabile. Eidem affixa est 1 w0 Xpdvou &pmn
Kapxapddoug, qud oscillante vir vinctus liberabitur, si quidem sciverit Gti« ERNST JUNGER (1895-
1998), ,,Der Waldgang®, a. 19517

Impia tortorum longos hic turba furores
Sanguinis innocui, non satiata, aluit.

Sospite nunc patrid, fracto nunc funeris antro,
Mors ubi dira fuit vita salusque patent.

Tetrastichon, quod compositum est, ut inscriberetur portis
alicuius fori Parisiis in loco domus lacobinorum exstruendi

AEGROTABAM - mortiferé aegrotabam longo isto angore anxio. Denique
vinculis solutis cum considere mihi esset concessum, sensi me animo
relinqui. Sententia, horribilis sententia, qua capitis damnatus eram,
ultimus fuit sonus distinctus omnium ad aures meas attingentium. Postea
voces Inquisitorum mergi visae sunt in aliguem sonum indefinitum. Inde

' Quae verba Ernesti Jiinger originaliter theodiscé scripta invéni in opere Valtheri Lennig, c.t.: Edgar Allan
Poe in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten, Hamburg, Rowohlt 1959, p.172: ,Das Auf3erordentliche an
diesem Geiste liegt in der Sparsamkeit. Wir héren das Leitmotiv, noch ehe sich der Vorhang hebt, und
wissen bei den ersten Takten, dal8 das Schauspiel bedrohlich werden wird. Die knappen, mathematischen
Figuren sind zugleich Schicksalsfiguren, darauf beruht ihr unerhérter Bann. Der Maelstrom, das ist der
Trichter, der unwiderstehliche Sog, mit dem die Leere, das Nichts anzieht. Die Wassergrube gibt uns ein Bild
des Kessels, der immer dichteren Umkreisung, der Raum wird enger und dréngt auf die Ratten zu. Das
Pendel ist das Sinnbild der toten, meBbaren Zeit. Es ist die scharfe Sichel des Chronos, die an ihm schwingt
und den Gefesselten bedroht, doch die ihn zugleich befreit, wenn er sich ihrer zu bedienen weil.”
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animo finxi fieri revolutionem, fortasse quia sono monitus eram rotae
molaris stridentis. Quod brevi tantum spatio factum est; itaque mox hon
iam audivi. Paulisper tantum vidi nonnulla; at quam terribiliter exauctal
Vidi labia iudicum togis nigris indutorum. Quae mihi videbantur alba esse,
albiora quam charta, cui haec verba inscribo, et horribiliter angusta, ipsis
angustiis exprimentia summam firmitatem, immobilem constantiam,
torvum contemptum hominis tormento affecti! Vidi decreta fati mei his
labiis exire. Vidi eadem incurvari locutione mortifera. Vidi iisdem formari
syllabas nominis mei, horrui, cum nullus sonus secutus esset. Vidi quoque
paucis momentis vesani horroris pannos nigerrimos oeci parietibus
obductos submissé, vix sensibiliter permoveri - tum oculos conieci in
septem cereos magnhos mensae impositos. Qui primo praebuerunt
aspectum caritatis et visi sunt albi angeli graciles me servaturi. At subito
animus meus correptus est vertigine maximé mortiferd, ut sentirem
omnem fibram corporis mei horrere, quasi tetigissem filum pilae
galvanicae, dum formae angelorum fiebant vana spectra flammeis
capitibus instructa, ut viderem ab iis mihi auxilium allatum iri nullum.
Deinde autem tamquam molli modo musico furtim commotus coepi
cogitare, quam suavis esset tranquillitas sepulchri. Quae cogitatio vénit
leniter et submissé et, ut videbatur, diu antequam est affirmata et
definita; sed eo ipso momento temporis, quo eadem ab animo meo claré
sensa et percepta est, formae iudicum quasi vi magica e conspectu meo
evanuerunt; magni cerei in vanum sunt delapsi; quarum flammae prorsus
exstinctae sunt. Supervenerunt tenebrae nigerrimae, quibus factum est,
ut ceteris sensibus subito sublatis nihil sentirem nisi animam meam
descendere ad Tartarum. Deinde omnia tacita, tfranquilla, fenebrosa.

Animo relictus eram; sed non dicam me perdidisse totam conscientiam.
Quid ex eddem restiterit, non conabor definire, ne describere quidem;
non tota quidem est perdita. In somno altissimo - immo! in deliriol - immol
animo relicto - immo! morte - immo! Ne in sepulchro quidem perdita est
tota conscientia. Alioquin homo non esset immortalis. E somno altissimo
excitati dirumpimus sutelam alicuius somnii. Momento tfemporis post (fam
subtilis fuerit sutela) non iam recordamur ea, quae somniavimus. Animo
relicto resipiscimus duobus gradibus: primo sentimus exstare mentem vel
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spiritum nostrum, secundo corpus. Probabile esse videtur nos ad
secundum gradum regressi, si revocare possemus visiones in primo gradu
perceptas, inveniremus easdem memoriam pandentes gurgitis ulterioris.
Tlla autem gurges est - quid? Quomodo umbras illius distinguamus ab
umbris sepulchri? Licet visiones, quibus determinavi gradum primum, non
voluntarié revocare possimus, nonne, longo intervallo intermisso, veniunt
invocatae, ut miremur easdem venire? Qui numquam est animo relictus,
non est is, qui inveniat mira palatia et facies mirabiliter familiares in
carbonibus candentibus; non est is, qui percipiat tristes visiones in
regionibus aériis, quae sané non videantur a multis; non est is, qui
meditetur de novello flore fragranti, - non est is, cuius cerebrum
stupefiat vi alicuius melodiae, quam antea numquam animadverterat.

Cum assidué cogitabundus studerem recordari, cum vehementer eniterer
recuperare aliquod indicium opinati statlis evanescentiae, in quem lapsa
erat anima mea, fuere momenta temporis, quibus iuravi me recordari res,
quas mihi ratio lucida serioris temporis affirmavit ad nihil referre nisi ad
opinatum illum statum inconscium. His umbris memoriae mihi narratur, non
distincté, de longis figuris, quae me sublatum silentes tulerunt deorsum -
deorsum - etiam deorsum - usquedum opprimerer vertigine formidulosa,
cum animo fingerem descensum fieri ad infinitum. Illis umbris etiam
narratur cor meum quodammodo horruisse, quia idem cor fuerit immaniter
tranquillum. Deinde mihi videntur omnes res circumiectae subito redditae
esse immobiles; quasi illi, qui me tulerant (agmen sané formidabile!) fines
infinitatis assecuti quiescerent a labore exanclato. Postea in memoriam
revoco sensum insipidum et umidum; tum autem omnia sunt insana -
effectu insanae memoriae, quae studet noscendis rebus prohibitis.
Repentissimé revenerunt ad animam meam motio et sonus - motio cordis
tumultuosa eiusdemque palpitantis sonus auribus meis inditus. Tum pausa,
in qud omnia evanuerunt. Tum iterum sonus et motio et accessio - sensus
tremoris corpus meum pervadentis. Tum reddita mihi est conscientia
ipsius existentiae meae - sine cogitatione - quae condicio diu valuit. Tum,
repentissimé, cogitatio, et terror horribilis et primum studium veri statis
mei comprehendendi. Tum vehemens desiderium statls insensibilis iterum
assequendi. Tum repentina refocillatio animae meae et conatus efficax
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me movendi. Nunc autem integra recordatio causae iudicialis, iudicum,
nigrorum pannorum parietalium, sententiae, aegrotationis, animi defecti.
Tum oblivio omnium, quae secuta erant, omnia, quae die seriore et studio
vehementiore aegré potui in memoriam revocare.

Usque nunc non aperueram oculos meos. Sensi me stratum esse supinum,
a vinculis solutum. Manus erecta graviter incidit in rem duram et umidam.
Per complures horae partes minutas passus sum me sic remanere, cum
studerem imaginari, ubi et qualis essem. Cupiebam, sed non audebam {ti
visu meo. Timebam, ne primo aspicerem circumiecta. Non autem timebam,
ne aspicerem res horribiles, sed metuebam, ne ibi viderem prorsus nihil.
Denique animo atrociter desperato rapidé aperui oculos meos. Opiniones
meae pessimae tum sunt confirmatae. Circumdatus eram nigredine noctis
aeternae. Luctabar spiritum ducere. Tenebris densissimis mihi videbar
opprimi et suffocari. Aer erat intolerabiliter crassus. Adhuc stratus
studebam exercere rationem. Mente pervolvebam causas Inquisitionis,
unde temptabam concludere, qualis esset mea condicio vera. Sententia
erat dicta; videbatur mihi interim esse elapsum intervallum temporis
valdé longum. Tamen ne momento quidem opinatus sum me esse veré
mortuum. Talis opinio, quaecumque legantur in fabulis, omnino non convenit
cum verd existentia - sed ubi fui et qualis? Capitis damnati, ut scivi,
solebant perire in actibus fidei, et unus eorum factus erat ipsa nhocte
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illius diei, quo causam dixeram. Num reportatus eram in carcerem, ut
reservarer ad proximum sacrificium, quod fieret nonnullis demum
mensibus post? Statim intellexi ita non esse. Nam Inquisitores eguerant
hominibus statim sacrificandis. Praeterea carcer meus, sicut omnes cellae
damnatorum Toletanae, fuerat sélo lapideo ibique lux non penitus erat
exclusa.

Horribili cogitatione subito sanguis instar fluvii torrentis propulsatus est

ad cor meum, ut per breve spatium ftemporis manerem iterum sensibus
privatus. Cum resipuissem, primo prosilui omni fibrda convulsa tremente.
Lacertos excussi supra et circa me, in omnes directiones. Quo sentiebam
nihil; famen non ausus sum gradum facere, quia formidabam, ne pede
offenderem muros sepulchri. Ex omnibus poris mihi erumpebat sudor,
cuius guttae gelidae et grandes fronti adhaerebant. Denique, cum non iam
sustinerem animi mei suspensi angorem intolerabiliter exauctum, cauté
sum progressus, bracchia extendens, oculos e cavis protuberans, spe
inductus radium lucis capiendi vel tenuissimum. Processi per multos
gradls; sed adhuc erant tenebrae et inanitas. Liberius respiravi.
Manifestum esse videbatur fatum meum saltim non esse omnium
formidulosissimum.

Nunc autem, cum pergerem cauté progredi, in memoriam mihi inciderunt

vagi rumores sescenti horrorum Toletanorum. De carceribus narratae
erant res mirae - quas semper putaram fabulas - sed mirae, et
terribiliores quam ut repeterentur nisi susurrando. Num essem in hoc
mundo tenebrarum subterraneo relictus, ut fame perirem? An aliud
fatum, fortasse etiam formidabilius, mihi maneret? Idem finitum iri
morte, morte quidem, quae esset solitd amarior, mores iudicum meorum
melius noveram quam ut dubitarem. Quomodo et quando fieret, in his
tantum aestuabam pernoscendis.

Manibus erectis denique attigi solidam rem obstructam. Haec res
videbatur esse paries operis lapidei - valdé laevis, lubricus, gelidus. Quem
secutus sum; gradiens omni cum suspicione diligenti, qua imbutus eram
quibusdam narrationibus vetustis. Tamen hac actione nequaquam indagare
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potui dimensiones carceris mei; ham forsitan eundem semel si circuissem
et revenissem ad locum, unde profectus essem, huius rei fuissem
inconscius; tam perfecté uniformis paries esse videbatur. Itaque
quaerebam cultrum, qui fuerat in sacculo vestis, cum ducerer in conclave
Inquisitionis; sed idem erat ablatus; nam vestimenta mea commutata
erant cum amiculo rudis sargii. Cogitaveram enim aciem impingere alicui
rimae operis muralis, ut signarem locum proficiscendi. Difficultas quidem
fuit exigua; tamen eadem, ut eram mente alienatd, primo mihi visa est
inexsuperabilis. Partem limbi e vestimento excissam per longitudinem et
ad pares angulos opposui parieti. Cum iter praetentans semel circuissem
totam carcerem meum, me hon posse aberrare ab hoc panniculo. Sic saltim
cogitavi; at non respexi amplitudinem carceris aut meam infirmitatem.
S6lum enim erat umidum atque lubricum. Itaque postquam aliquamdiu
protinus titubavi, pede offenso decidi. Quia eram fatigatissimus, remansi
prostratus; mox autem me cubantem oppressit somnus.

Experrectus cum bracchium erexissem, iuxta me invéni panem et urceum

aqud completum. Lassatior eram quam ut hanc rem considerarem, sed
avidé &di et bibi. Paulo post perrexi iter circa custodiam faciendum
magnoque cum labore denique assecutus sum panniculum sargii. Intra
spatium temporis usque ad casum meum transactum numeraveram
quinquaginta duos gradls, circuitu perrecto numeravi gradis
duodequinquaginta, usque dum assequerer panniculum. Ergo in summa
fuerunt centum gradds; binos autem gradis ulnae aequiperans aestimavi
carcerem circuitu patére quinquaginta ulnarum. Inveneram autem in
pariete multos angulos, ita, ut non cognoscerem, qualis esset forma
fornicis; fornicem quidem esse non potui, quin opinarer.

Vix mihi fuit consilium - certé nulla spes - quibus haec indagarem; sed
vagd quadam curiositate inductus sum, ut pergerem hoc facere. Pariete
relicto constitui, ut irem per oecum transversum. Primo processi
cautissimé, quia s6lum, quamvis videretur constare e materi@ solida,
fallacis erat lubricitatis. Denique animo capto non iam cessavi firmé
progredi studens, ut irem per oecum lined quam rectissimd. Aliquot decem
aut duodecim gradis hoc modo progressus eram, cum panniculus e limbo
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vestis meae exscissus cruribus meis est implicatus. Ita factum est, ut
vestigio fallente vehementer procumberem in 6s pronum.

Casu meo consternatus non statim animadverti rem aliquatenus
stupendam, ad quam paucis momentis temporis post, cum adhuc manebam
prostratus, animus meus conversus est. Quae erat haec - cum mentum
meum positum esset in solo custodiae, labia mea et pars capitis superior,
quamvis viderentur minus elevata esse quam mentum, attigerunt nihil.
Eodem tempore frons mea visa est perfundi lento vapore et nares meae
invasae sunt odore peculiari fungorum putridorum. Bracchio protenso
horrui, quod animadverti me cecidisse ipsam in marginem putei circularis,
cuius amplitudinem scilicet nulla ratio mihi fuit, qud explorarem. Manu
opus murale margini proximum praetentans exsculpsi parvum fragmentum,
quod sivi decidere in abyssum. Per multas secundas horae partes
auscultavi idem decidens reverberari chasmatis lateribus; denique aquis
submersum est sono fusco, qui exauctus compluries repercussus est.
Eodem momento temporis supra me ex alto vénit sonus similis ianuae
celeriter apertae et rapidé clausae, cum tenuis radius lucis inter tenebras
subito emicuit subitoque evanuit.
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Nunc, cum claré cognovissem, quid mihi destinatum esset, ipse mihi
gratulatus sum, quod incommodo forte fortuna facto illud effugeram.
Antequam decidi si uno gradu etiam progressus essem, mundus me non iam
revidisset. Genus autem moriendi, quod modo evaseram, erat inter illa de
Inquisitione narrata, quae putaram esse fabulosa et frivole efficta.
Inquisitores hanc condicionem proponebant, ut tyrannidi suae subiecti aut
morerentur cum corporum tormentis maximé& diris aut cum animarum
horroribus atrocissimis. Equidem reservatus eram ad moriendi genus
postremum. Longd passione nervi mei erant tfam vehementer debilitati, ut
tremerem audiens ipsam vocem propriam et fierem omni modo aptissimus
ad genus tormentorum, quod mihi manebat.

Omni fibra tremente manibus pedibusque praetentans redii ad parietem
constituens, ut potius ibi perirem quam aleam subirem terrorum putei,
quales multos nunc in variis locis carceris imaginatus sum. Animus enim
meus alia condicione si fuisset, opinor me capto animo miseriam meam
finiturum fuisse eo quod desiluissem in aliquem ex his abyssis; at nunc fui
ignavorum ignavissimus. Praeterea non oblitus sum, quod legeram de his
puteis - secundum finem eorum horribilem fieri non posse, ut vita statim
exstingueretur. Animo commoto vigilabam per multas horas longas; sed
denique iterum obdormivi. Experrectus iuxta me, sicut antea, invéni
panem et urceum aquae. Siti ardenti cum consumerer, vas uno haustu
vacuefeci. Dubium non est, quin infectus sim medicamento; nam vix
ebiberam, cum inevitabiliter factus sum somniculosus. Somnus me
oppressit altissimus - somnus morti similis. Quamdiu hic somnus profecto
factus sit, nescio; sed oculis denuo apertis vidi res mihi circumiectas.
Miro quidem Iumine sulpureo, quod unde veniret primo non potui
cognoscere, facultas mihi fuit custodiae ambitum et formam videndi.

In eius amplitudine determinanda vehementer erraveram. Totus circuitus
parietum non excessit viginti quinque ulnas. Inde factum est, ut ingenti
cum pertinacid in vanum muginarer - profecto in vanum! Nam quid potuit
esse minoris momenti - qud eram condicione terribili - quam verae
dimensiones carceris mei?

Sed animus meus mirum in modum occupatus erat nugulis pernoscendis,
ut perscrutarer errorem meum mensurandi. Denique causd intellecta
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vehementer stupefactus sum. Primo conatu explorandi numeraveram
quinquaginta duos gradds, usque ad tempus, quo cecideram; necesse est
me tum fuisse uno aut duobus gradibus remotus a panniculo sargii;
profecto per fornicem paene totam ieram. Tum dormiveram et necesse
est me experrectum repetivisse iter modo factum, - ut opinarer circuitum
esse feré altero tanto longiorem quam revera fuit. Perturbatus cum
essem, impeditus sum, ne animadverterem me iter incohasse prope
parietem a sinistris situm, sed cum finirem, parietem fuisse a dextris.

Deceptus quoque eram, quantum attinuit ad claustri formam.
Praetentando iter faciens inveneram multos angulos, ut animo fingerem
fornicem esse valdé irregularem; tantum valent tenebrae absolutae ad
hominem e lethargia aut somno experrectum! Anguli enim nihil fuerunt
nisi nonnulli loci depressi aut aediculae variis distantiis parieti immissae.
Forma custodiae generalis erat quadrata. Quod putaram esse opus
murale, nunc visum est ferrum aut aliud metallum huiusmodi, magnis
laminis, quarum suturis aut iuncturis formatae erant aediculae. Tota
superficies huius claustri metallici more rudi oblitae erant omnibus illis
lineamentis atrocibus et taediosis, quae effecta sunt funesta
monachorum  superstitione. Figuris diabolorum minacium, formis
sceletorum et aliis imaginibus etiam horribilioribus parietes erant obtecti
et foedati. Animadverti lineas talium monstrorum exteriores esse satis
distinctas, sed colores videri dilutos et remissos tamquam effectu aéris
umidi. Nunc conspexi solum quoque, quod erat lapideum. Medio in claustro
hiabat puteus circularis, cuius fauces effugeram; sed hic fuit unicus in
carcere. Haec omnia vidi indistincta et magno cum labore; nam me
dormiente condicio mea valdé mutata erat. Nunc supinus eram integra
longitudine corporis prostratus in quadam ligned compage humili. Eidem
firmé alligatus eram cingulo, quod simile erat funi longo. Quo convoluta
erant membra corporis mei, ut nihil remaneret liberum nisi caput et
bracchium meum sinistrum tanto, ut aegerrimé possem accipere cibum e
patind terrend, quae posita erat iuxta me. Horrens vidi urceum meum esse
remotum. Dixi me horruisse - nam enecabar siti intolerabili. Quae sitis
visa est consulto stimulata esse a meis persecutoribus; nam cibus patinae
impositus erat caro condimentis acerrimis condita.
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Sursum suspiciens consideravi lacunar custodiae. Quod erat aliquot
triginta aut quadraginta pedibus altum similiterque constructum ac
parietes laterales. Animus meus penitus conversus est ad figuram veré
singularem cuidam ex tabulis lacunaris impositam. Quae erat picta figura
ipsius Xpovou, qualis solet exhiberi, excepto eo, quod loco falcis Tdem
tenebat aliquid, quod primo aspectu putavi esse imaginem pictam vasti
penduli, quale videmus in horologiis antiquis. Sed inerat huic machinae
aliquid, quo motus sum, ut attentius aspicerem. Dum pendulum duris oculis
directé considero (ham idem supra me ipsum situm erat), id ipsum subito
mihi visum est moveri. Momento post haec opinio est confirmata.
Oscillationes eius erant breves et profecto lentae. Consideravi pendulum
per nonnullas minutas, aliquatenus timens, sed magis stupefactus. Denique
eius motione monotona fatigatus oculos conieci in alias res cellae insitas.
Animus meus conversus est ad stridorem submissum et solum conspicatus
vidi nonnullos rattos enormes idem transcurrentes. Qui exierant e puteo,
qui situs erat infra visum meum a dextris. Cum maximé eosdem
aspectarem oculis duris, venerunt agminatim, properé, avidis oculis, odore
carnis allecti. ITtaque valdé laborabam et attendebam, ut eosdem fugarem.
Transierat hora dimidia, fortasse integra (nam spatium temporis non iam
bene aestimare scivi), antequam oculos meos sursum conieci. Eo autem
quod deinde vidi animus meus confusus atque stupefactus est. Oscillatio
penduli enim extensa erat ulnae feré longitudine. Naturd effectum erat,
ut eius velocitas quoque augeretur. At maximé perturbatus sum eo quod
evidenter erat demissum. Nunc animadverti - vanum est dicere, quanto
cum horrore - eius finem inferiorem esse lunam cornualem e chalybe
coruscd confectam, quae ab uno cornu ad alterum unum feré pedem
complecteretur. Cornuum cuspides erant sursum erectae, acies autem
inferior evidenter tam acris erat quam novacula. Tamquam novacula
quoque pendulum visum est grave et compactum, ab acie fransiens in
structuram superiorem latam et solidam. Appensum erat ponderoso baculo
orichalcino. Tota autem machina per aérem oscillans stridebat.

Ministros Inquisitionis non praeterierat puteum a me inventum esse -
puteum, cuius horrores erant destinati haeretico tam obstinato quam mihi
- puteum, gehennae imaginem, quae rumore dicebatur esse omnium
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poenarum Ultima Thule. Sold forte fortuna evitaram, ne inciderem in
puteum; scivi autem tormenta rebus fallacibus et necopinatis insignia esse
partes gravissimas caedium in talibus carceribus horribiliter parandarum.
Quamvis non decidissem in puteum, non congruit cum consilio daemonum
me vi deicere in abyssum; itaque mihi manebat (aliud non dabatur)
excidium aliud et mitius. Mitius! Paene subrisi angore cruciatus cum
cogitarem de tali notione tali in re adhibenda.

Quid narrem de longis, longis horis horroris mortali maioris, quibus
numeravi stridulas chalybis vibrationes! Ab uncid ad unciam, a lined ad
lineam - dum pendulum demittitur intervallis, quae mihi videbantur esse
saecula - deorsum veniebat, etiam deorsum! Dies transacti erant -
fortasse multi dies transacti erant - usque dum pendulum tam propinqué
supra me oscillatum est, ut afflarer halitu eius mordaci. Odor acris
chalybis invadebat in nares meas. Orabam - clamabam ad caelum, ut
pendulum celerius demitteretur. Coepi furere, rabie correptus me
proripui confra horribilem acinacem oscillantem. Tum auftem subito
tranquillatus sum, blandulé renidui morti coruscanti sicut infans renidet
miris crepundiis.
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Novum fuit intervallum, quo animus penitus erat alienatus: quod fuit
breve; nam usque dum resipui, pendulum non erat visibiliter demissum.
Fortasse idem tamen longum fuerat; nam scivi daemones esse, qui
animadverterent animi mei defectionem et qui fortasse vibrationem
penduli remorarentur ad libitum. Postquam resipui, fui etiam valdé - oh,
ineffabiliter aegrotus et infirmus, quasi diu esurivissem. Mediis in istis
angoribus tormentuosis natura humana petivit cibum. Cum labore doloroso
extendi bracchium meum sinistrum tanto, quanto potui quamvis vinctus, et
possedi parvum residuum mihi a rattis relictum. Parte eius labiis meis
imposita subiit animum meum cogitatio semiperfecta gaudii - spei. At
quaenam spes mihi? Fuit, ut dixi, cogitatio semiperfecta - hominibus
multae sunt huiusmodi, quae numquam perficiuntur. Sensi hanc esse
cogitationem gaudii - spei; sed sensi quoque eam exorientem iam periisse.
Frustra luctabar eandem perficere - recuperare. Longd passione mentis
meae vires ordinandi omnes erant exhaustae. Eram imbecillus - eram
mente debilis.

Pendulum vibrabatur rectis angulis ad longitudinem meam. Vidi lunam
designatam esse ad regionem cordis mei perstringendam. Primo eadem
scissura erat sargium vestimenti mei - reversura actionesque suas
repetitura - iterum iterumque. Quamvis pendulum oscillaretur ferribili
cum amplitudine (aliquot triginta aut plurium pedum) et demitteretur
sibilanti cum vigore, qui sufficeret ad ipsos parietes ferreos
diffindendos, tamen eodem per nonnullas minutas nihil effectum iri nisi
vestimentum meum discinderetur. Et in hac cogitatione constiti. Non enim
ausus sum rem prosequi ultra hanc meditationem. In eddem commoratus
sum pertinaci cum attentione - quasi in ed commoratus nunc remorari
possem chalybis demissionem. Ipse me coegi, ut meditarer de sono lunae
vestimenta percidentis - de peculiari horrore, quo nervi perfunderentur
vestimentis fricatis. In his nugis aestuabam, dum dentes mei inter se
collidebantur.

Deorsum - magis magisque deorsum pendulum est delapsum. Vesanum
gaudium percepi eo quod eius velocitatem lateralem comparabam cum
velocitate delabendi. Dextrorsum - sinistrorsum - longé latéque - cum
clamore spiritlis damnati; pendulum clam adibat cor meum incessu tigridis!
Modo ridebam, modo ululabam, prout hoc aut illud magis animo fingerem.
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Deorsum, certé, immisericorditer deorsum! Pendulum vibrabatur tribus

unciis a pectore meo remotum! Vehementer et furiosé luctabar liberare
bracchium meum sinistrum. Quod liberum non erat nisi ab ancone ad
manum. Eandem movere poteram a lance iuxta me positd usque ad Os
meum, magno cum labore, sed non latius. Si potuissem discindere vincula
supra ancona, comprehendissem et temptassem remorari pendulum. At
haud minus bene temptassem remorari labinam!
Deorsum - etfiam indesinenter - etiam inevitabiliter deorsum! Omni
vibratione anhelabam et luctabar. Omni oscillatione membra mea
convellebantur. Penduli cuspides extrorsum et deorsum versas oculis meis
sequebar cum cupiditate, quae effecta erat desperatione vesanissima;
pendulo demisso oculi convulsivé claudebantur, quamvis mors mihi futura
esset levatio, oh! quam ineffabilisl Tamen trepidabam omni nervo
cogitans, quam levi demissione machinae istaec acris ascia coruscans
praecipitaretur in pectus meum. Spes erat, qud nervus excitaretur, ut
trepidaret - corpus, ut concuteretur. Spes erat - spes, quae triumphat
ipso in tormento - quae susurrat in aures capitis damnatorum ipsis in
carceribus Inquisitionis.

Vidi aliquot decem aut duodecim vibrationibus factis chalybe attactum iri

vestimentum meum; quod cum observassem, subito animum meum subiit
acris et firma tranquillitas desperationis. Ex multis horis - aut fortasse
diebus - primo cogitavi. Nunc animadverti taeniam aut cingulum, quo
involutus eram, esse unicum. Nullo loco alligatus eram chorda separata.
Lund novaculae simili si qua pars ligamenti primo incideretur, idem ita
solveretur, ut fortasse manu sinistrda ex eodem me evolvere possem. At si
ita foret, quam horribilem fore chalybem mihi proximam! Effectum nisis
levissimi quam mortiferum! Praeterea, num esset verisimile ministros
carnificis hanc rem non praevidisse neque eidem providisse? Num esset
probabile ligamentum ita esse ftrans pectus volutum, ut congrueret cum
orbitd penduli? Timens, ne invenirem me spe infirmd et, ut videbatur,
ultimd, esse deceptum, caput tanto sustuli, ut distincté viderem pectus
meum. Cingulo membra et truncus corporis quoquoversus firmé involuta
erant - exceptd vid lunae mortiferae.



68

Caput vix reclinaveram, cum mentem meam subito subiit aliquid, quod
nescio melius describere quam ut dicam dimidiam tantum partem non
formatam illius ideae liberandi, ad quam antea allusi, et cuius dimidia
tantum pars indeterminaté cerebrum meum perfluxerat, cum cibum
tollerem ad labia mea ardentia. At nunc praesens erat tota cogitatio -
infirma, vix sana, vix definita, - tamen integra. Statim tremulo cum vigore
desperationis suscepi eandem ad effectum adducendam.

E multis horis in locis humili compagi, in qua eram prostratus, propinquis
borriebant ratti. Qui erant feroces, audaces, voraces: rubris oculis
torpidis me aspectabant, quasi exspectarent me debilitatum iri, ut fierem
praeda sua. ,Ad qualem cibum’ cogitavi, ,isti sunt assuefacti in cisterna?’
Ratti, quamvis continuo enixus essem eos impedire, exceptd exigud parte
relictd devoraverant totum cibum patind contentum. Nam manu mead
iterum iterumque trans patinam huc illuc agitatd denique hic motus
uniformitate sud factus est inefficax. Voraces ut erant, hae pestes saepe
dentes suos acutos digitis meis impingebant. Particulis oleosae et
conditae carnis, quae adhuc restabant, subtiliter inunxi ligamentum,
ubicumque hoc potui attingere; tum manu de sdlo sublatd iacebam
immotus et exanimis.

Primo bestiae voraces sunt territae et stupefactae re mutata - motione
infermissd. Absterritae sunt quasi signo essent monitae; multae
cisternam petiverunt. Sed hoc tantummodo per momentum temporis
factum est. Non frustra rationem habueram voracitatis rattorum. Cum
animadvertissent me remanere immotum, unus aut duo ex audacissimis
cingulum odorati compagem insiluerunt. Quod visum est signum impets
generalis. E cisternd novis agminibus incursavere. Ligno adhaerescentes -
trans lignum currentes sescenti ratti me transsiliebant. Qui nullo modo
perturbati sunt motione penduli mensuratda. Eius orbitam evitantes
allaborabant ligamento inuncto.

Ratti supra me borriebant, ratti me opprimebant catervis magis magisque
augescentibus. Qui reptabant trans guttur meum; labia eorum frigida
petebant mea; feré suffocabar stipatis istis prementibus; taedio
ineffabili inflabatur pectus, cor debilitabatur lentitudine gravissima. At
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und minutd post sensi luctationem mox finitum iri. Plané iam sensi
ligamentum solvi. Scivi hoc pluribus quam uno loco esse dissectum. Animo
constantiore quam humano iacebam quietus.

Neque computando erraveram - neque frustra perduraveram. Denique
sensi me esse liberum. Cingulum de corpore meo pendebat in lacinias
discissum. Sed pendulum pulsans iam impressum est pectori meo. Quo
divisum erat sargium vestimenti mei. Quo incisum erat linum sub eodem
situm. Bis efiam pendulum est oscillatum, ut omnis nervus mei
percuteretur acri dolore. At advenerat momentum effugiendi. Manu
vibratd liberatores mei tumultuosé aufugerunt. Firma motione - cautaq,
obliqud, contracta, lentd - elapsus sum e ligamento circumdato et e captu
acinacis. Per momentum, saltim, fui iber.

Liber! - et in faucibus Inquisitorum! Vix e ligneo lecto horroris egressus
eram in lapideum sélum custodiae, cum animadverti oscillatione finita
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machinam infernalem vi invisibili sublatam abstrahi per lacunar. Hac re
perceptd desperavi. Procul dubio omnem motionem mei custodiri. Me
liberum! - Me uno tantum genere angoris mortiferi evitato deditum esse
alii generi mortis peiori. Talia mente revolvens excitatus oculos in
parietes ferreos, quibus inclusus eram, coniectos huc illuc movebam.
Aliquid insolitum - aliqua mutatio, quam - primo - nescivi distincté
aestimare - in conclavi facta erat. Per multas minutas mentis alienatione
somniali et tremebundd affectus muginabar vana vagaque coniciens. Quo
spatio temporis primo animadverti, unde oreretur lumen sulpureum, quo
cella illuminaretur. Quod proficiscebatur e fissurd dimidiam feré unciam
latd et extendebatur per totam custodiam in basi parietum, qui inde
apparentes penitus separati erant a s6lo. Temptabam, scilicet frustra,
aperturam perspicere.

Hoc temptato cum surrexissem, subito cognovi mysterium cellae
mutatae. Animadverteram, quamvis lineamenta figurarum parietibus
impictarum satis distincta essent, colores videri evanidos et dilutos. Hi
colores nunc erant saturati et in praesenti saturabantur stupendo nitore
fortissimo, ut sannae spectrorum satanicae praeberent aspectum, quo
firmiores quoque nervi quam mei perhorruissent. Daemones torpidis
oculis, qui erant vivacitate ferda formidabilique, me aspectabant e
sescentis locis, ubi antea nihil videram, fulgentes lurido lumine ignis, quem
me cogere non poteram, ut animo effictum esse putarem.

Effictum! - Cum maximé respirarem, naribus meis adductus est halitus
ferri calefactil Custodia pervasa est nidore suffocabilil Omni momento
temporis fortius exardescebant oculi duri in me cruciatum coniecti! Color
cruentus saturior suffusus est pictis horroribus sanguinis. Anhelabam!
Luctabar spiritum ducere! Dubium non erat de consilio fortorum meorum -
oh! maximé immisericordil Oh! En viros maximé daemonicos! Metallo
ardenti absterritus aufligi in cellam mediam. Cum cogitarem de excidio
igneo imminente, opinio frigoris cisternae animum meum subiit tamquam
medela. Me proripui ad marginem eius mortiferam. Conieci oculos meos
intentos deorsum. Fulgore e tecto ardescenti illuminati sunt cisternae
recessls interni. At atroci momento temporis mens mea recusavit, ne
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comprehenderet id quod vidi. Denique reluctans coactus sum, ut paterer
hanc visionem viam ingredi in animum meum - eandem quasi inuri cerebro
meo horrenti. - Ohl Quomodo dicam! - oh! Horreo! - oh!l Omnem horrorem
nisi istum! Clamore sublato de margine putei aufligi et faciem meam
manibus condidi - amariter lacrimans.

Calore rapidé exaucto iterum sursum suspexi horripilans quasi accedente
febri querquerd. Facta erat mutatio cellae secunda - nunc autem apparuit
mutatam esse formam. Ut antea, primo frustra factum est, ut conarer
aestimare aut intellegere, quid fieret. Sed haud diu dubium mihi est
relictum. Cum fugd med duplici excitati essent Inquisitores, ut
ulciscerentur, non iam licuit nugari cum Rége Terrorum. Spatium fuerat
quadratum. Vidi duos angulorum eius ferreorum nunc esse acutos - ergo
reliqui erant obtusi. Differentia terribilis celeriter exaucta est cum
submisso crepitu aut gemitu. Momento post compartimentum mutatum
erat in formam rhombi. At conversio hic non est finita - neque sperabam
neque desiderabam eam finitum iri. Amplecti volebam parietes rubras
tamquam vestes pacis aeternae. ,Moriar’, inquam, ,omni modo nisi in
puteo!’ Me stultum! Num ignoravi ferrum ardens eo fine admoveri, ut
urgerer in puteum? Num resistere possem eius ardori? An, si ita fuit,
possem sustinere eius pressionem? Nunc autem rhombus factus est magis
magisque planus, tam rapidé, ut mihi contemplanti nullum tempus restaret.
Iam rhombi pars media, profecto iam maxima eius pars superposita est
gurgiti cisternae hianti. Terrore repulsus sum - at parietibus coartatis
apprimebar inevitabiliter. Denique saucio corpori meo micanti vix restitit
uncialis pars sdli firmi, in qud pedibus consisterem. Desii luctari, sed
horrorem animae meae expressi clamore desperato unico et magno et
longo et finali.

Sensi me ad marginem titubare - averti oculos - audivi dissonas voces
humanas! Audivi magnum concentum multarum tubarum! Audivi fuscos
crepitlis similes sescentis tonitruis! Parietes ignei sunt remoti! Bracchio
extenso correptum est bracchium meum proprium, cum animo relictus
incisurus essem in abyssum. Fuit bracchium imperatoris Lasalle. Toletum
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erat expugnatum ab exercitu Francogallorum. Inquisitores erant in
manibus hostium.

FINIS

FABULAM HORRIFICAM
C.T.
PUTEUS ET PENDULUM
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CORVUS

Edgar Allan Poe - Ludovicus Gidley

Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary,

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore—

While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping,

As of some one gently rapping, rapping at my chamber door.

“'Tis some visitor,” I muttered, “"tapping at my chamber door—
Only this and nothing more.”

Alta nox erat; sedebam taedio fessus gravi,
Nescio quid exolete perlegens scientice,

Cum velut pulsantis ortus est sonus meas fores -
Languido pulsantis ictu cubiculi clausas fores:
"En, amicus visitum me serius," dixi, "venit -
Inde fit sonus; - quid amplius?"

Ah, distinctly I remember it was in the bleak December;

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor.
Eagerly I wished the morrow;—vainly I had sought to borrow
From my books surcease of sorrow—sorrow for the lost Lenore—
For the rare and radiant maiden whom the angels name Lenore—
Nameless here for evermore.

Ahl recordor quod Decembris esset hora nubili,
In pariete quod favillee fingerent imagines.
Crastinum diem petebam; nil erat solaminis,

Nil levaminis legendo consequi curee mece: -

De Leonina dolebam, ccelites quam nominant -
Nos non nominamus amplius.

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain
Thrilled me—filled me with fantastic terrors never felt before:
So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating
“'Tis some visitor entreating entrance at my chamber door—
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Some late visitor entreating entrance at my chamber door;—
This it is and nothing more.”

Mceestus auleei susurros purpurati, et serici,

Horrui vana nec ante cognita formidine;

Propter hoc, cor palpitans ut sisterem, jam dictitans
Constiti, "Meus sodalis astat ad fores meas,

Me meus sero sodalis hic adest efflagitans;

Inde fit sonus. - quid amplius?"

Presently my soul grew stronger. hesitating then no longer,

"Sir,” said I, “"or Madam, truly your forgiveness I implore:

But the fact is I was napping, and so gently you came rapping,

And so faintly you came tapping, tapping at my chamber door,

That I scarce was sure I heard you"—here I opened wide the door;—
Darkness there and nothing more.

Mente mox corroborata, desinens vanum metum,
"Quisquis es, tu parce," dixi "negligentice mece;

Me levis somnus tenebat, et quantis tam lenibus
Ictibus fores meas, ut irritum sonum excites,

Quem mea vix consequebar aure" - tunc pandi fores: -
Illic nox erat; - nil amplius.

Deep into that darkness peering, long I stood there wondering,
fearing,

Doubting, dreaming dreams no mortal ever dared to dream before;
But the silence was unbroken, and the stillness gave no token,

And the only word there spoken was the whispered word, “Lenore?”
This T whispered, and an echo murmured back the word, “Lenore!”—
Merely this and nothing more.

Has ftenebras intfuebar tum stupens mente diu,
Heesitans, et mente fingens quodlibet miraculum;
At tacebat omne limen ferreo silentio,
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Et, "Leoninal" inde nomen editum solum fuit;
Ipse dixeram hoc, et echo reddidit loquax idem; -
Hcec vox edita est; - nil amplius.

Back into the chamber turning, all my soul within me burning,
Soon again I heard a tapping somewhat louder than before.
“Surely,” said I, "surely that is something at my window lattice:
Let me see, then, what there at is, and this mystery explore—
Let my heart be still a moment and this mystery explore;—

‘Tis the wind and nothing more!”

In cubiclum mox regressus, concitis preecordiis,
Admodum paulo acriorem rursus ictum exaudio.
"Quicquid est, certe fenestras concutit," dixi, "meas;
Eja, prodest experiri quid sit hoc mysterium -

Cor parumper conquiesce, donec hoc percepero, -
Flatus hic strepit; - nil amplius."

Open here I flung the shutter, when, with many a flirt and flutter,
In there stepped a stately Raven of the saintly days of yore;

Not the least obeisance made he; not a minute stopped or stayed he;
But, with mien of lord or lady, perched above my chamber door—
Perched upon a bust of Pallas just above my chamber door—

Perched, and sat, and nothing more.

Tunc repagulis remotis, huc et huc, en, cursitans,
Et micans alis, verenda forma, corvus insilit.
Blandiens haud commoratus, quam celerrime viam
Fecit et gravis, superbus, constitit super fores -
In caput divee Minervee collocans se sculptile
Sedit, motus haud dein amplius.

Then this ebony bird beguiling my sad fancy into smiling,
By the grave and stern decorum of the countenance it wore,
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"Though thy crest be shorn and shaven, thou,” I said, “art sure no
craven,

Ghastly grim and ancient Raven wandering from the Nightly shore—
Tell me what thy lordly name is on the Night's Plutonian shore!”
Quoth the Raven “"Nevermore.”

Nonnihil deliniebat cor meum iste ales niger,

Fronte, ceu Catoniana tetrica me contuens:

"Tu, licet sis capite leevi, tamen es acer, impiger,

Tam verendus," inquam “et ater, noctis e plaga vagans -
Dic, amabo, qui vocaris nocte sub Plutonia?"

Corvus rettulit, "Non amplius.”

Much I marvelled this ungainly fowl to hear discourse so plainly,
Though its answer little meaning—little relevancy bore;

For we cannot help agreeing that no living human being

Ever yet was blessed with seeing bird above his chamber door—
Bird or beast upon the sculptured bust above his chamber door,
With such name as “"Nevermore.”

Ales iste luculenter eloquens me perculit,

Ipsa quamvis indicaret peene nil responsio;

Namgque nobis confitendum est nemini mortalium
Copiam datam videndi quadrupedem unquam aut alitem,
Qui super fores sederet sculptilem premens Deam,
Dictus nomine hoc, "Non amplius."

But the Raven, sitting lonely on the placid bust, spoke only

That one word, as if his soul in that one word he did outpour.
Nothing farther then he uttered—not a feather then he fluttered—
Till I scarcely more than muttered "Other friends have flown before
On the morrow he will leave me, as my Hopes have flown before."”
Then the bird said "Nevermore.”
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At sedens super decorum solus ales id caput,
Verba tamquam mente tota dixit heec tantummodo.
Deinde pressis mansit alis, postea nil proferens,
Donec eegre murmurdrim, "Ceteri me negligunt -
Deseret me cras volucris, spes ut ante destitit."
Corvus tunc refert, "Non amplius."

Startled at the stillness broken by reply so aptly spoken,
"Doubtless,” said I, "what it utters is its only stock and store
Caught from some unhappy master whom unmerciful Disaster
Followed fast and followed faster till his songs one burden bore—
Till the dirges of his Hope that melancholy burden bore

Of 'Never—nevermore'.”

Me statim commovit apta, quam dedit, responsio:
"Ista," dixi, "sola vox est huic opes, peculium,
Quam miser praecepit actus casibus crebris herus
Ingruentibus maligne, donec ingemisceret,

Hanc querulam, destitutus spe, redintegrans diu,"
Vocem lugubrem, "Non amplius."

But the Raven still beguiling all my fancy into smiling,

Straight I wheeled a cushioned seat in front of bird, and bust and
door;

Then, upon the velvet sinking, I betook myself to linking

Fancy unto fancy, thinking what this ominous bird of yore—

What this grim, ungainly, ghastly, gaunt, and ominous bird of yore
Meant in croaking “Nevermore.”

Mox, nam adhuc deliniebat cor meum iste ales niger,
Culcitis stratum sedile colloco adversus fores;

Hac cubans in sede molli mente cogito mea,

Multa fingens continenter, quid voluerit alitis

Tam sinistri, Tam nigrantis, tam macri, fam teetrici,
Ista rauca vox, "Non amplius."
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This I sat engaged in guessing, but no syllable expressing

To the fowl whose fiery eyes now burned info my bosom's core;
This and more I sat divining, with my head at ease reclining
On the cushion’s velvet lining that the lamp-light gloated o'er,
But whose velvet-violet lining with the lamp-light gloating o'er,
She shall press, ah, nevermorel!

Augurans hoc considebam, proferens vocis nihil

Ad volucrem, jam intuentem pupulis me flammeis;

Augurans hoc plus sedebam, segniter fulto meo

Capite culcita decora, luce lampadis lita,

Quam premet puella mollem, luce lampadis litam,

Illa lux mea, ah! non amplius.

Then, methought, the air grew denser, perfumed from an unseen
censer

Swung by Seraphim whose foot-falls tinkled on the tufted floor.
"Wretch,” I cried, "thy God hath lent thee—by these angels he hath
sent thee

Respite—respite and nepenthe from thy memories of Lenore:

Quaff, oh quaff this kind nepenthe and forget this lost Lenore!”
Quoth the Raven “Nevermore.”

Visus aer thureis tunc fumigari odoribus,

Quos ferebant Di prementes pede tapeta tinnulo.
"En, miser," dixi, "ministrant - D7 tibi nunc exhibent
Otium multum dolenti de Leonina tua!

Eia, nepenthes potitor, combibens oblivial"

Corvus rettulit, "Non amplius."

"Prophet!” said I, “thing of evill—prophet still, if bird or devill—
Whether Tempter sent, or whether tempest tossed thee here
ashore,

Desolate yet all undaunted, on this desert land enchanted—

On this home by Horror haunted—tell me truly, I implore—
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Is there—is there balm in Gilead?—tell me—tell me, I implore!”
Quoth the Raven “Nevermore.”

"Tu, sacer propheta," dixi, "sis licet deemon atrox! -
Tartarus seu te profundus, seu procella huc egerit,
Tu, peregrinans, et audax, hanc malam visens domum,
Quam colit ferox Erinnys - dic mihi, dic, obsecro,
Num levamen sit doloris, quem gero - dic, obsecro!"
Corvus rettulit, "Non amplius."

"Prophet!” said I, “"thing of evill—prophet still, if bird or devill

By that Heaven that bends above us—by that God we both adore—
Tell this soul with sorrow laden if, within the distant Aidenn,

It shall clasp a sainted maiden whom the angels name Lenore—
Clasp a rare and radiant maiden whom the angels name Lenore.”
Quoth the Raven “"Nevermore.”

"Tu, sacer propheta," dixi, "sis licet deemon atrox! -
Obsecro deos per illos queis uterque cedimus -

Dic dolenti, num remotis in locis olim ElysT

Sim potiturus puella numini carissima,

Num Leoninam videbo, caelites quam nominant."
Corvus rettulit, "Non amplius.”

"Be that word our sign of parting, bird or fiend!” I shrieked,
upstarting—

"Get thee back into the tempest and the Night's Plutonian shorel!
Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken!
Leave my loneliness unbrokenl—quit the bust above my door!

Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my
door!”

Quoth the Raven “"Nevermore.”

"Ista tempus emigrandi vox notet," dixi fremens -
“Repete nimbum, repete noctis, tu, plagam Plutoniam!
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Nulla sit relicta testans pluma commentum nigral!
Mitte miserum persequi me! linque Palladis caput!
E meo tu corde rostrum, postibus formam eripe!"
Corvus rettulit, "Non amplius.”

And the Raven, never flitting, still is sitting, still is sitting

On the pallid bust of Pallas just above my chamber door;

And his eyes have all the seeming of a demon’'s that is dreaming,

And the lamp-light o'er him streaming throws his shadow on the
floor:;

And my soul from out that shadow that lies floating on the floor
Shall be lifted—nevermorel!

Et sedens pennis quietis usque corvus, in dies,
Sculptilis premit Minervee desuper pallens caput;
Similis oculos molienti luctuosa deemoni:

Sub lychno nigrat tapetes fluctuans umbra alitis;
Et mihi mentem levandi subrutam hac umbra meam
Facta copia est - non amplius!

CARMEN ILLUSTRISSIMUM
C.T.
CORVUS
»The Raven«

QUOD SCRIPSIT
EDGARIUS ALLANUS POE
IN LATINUM CONVERTIT
LUDOVICUS GIDLEY
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